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SAFETY PRECAUTIONS

WARNING

CAUTION
ignored.

IMPORTANT

Hot Parts can cause severe burns.

WARNING

Hot Parts!
Engine components can get extremely 
hot from operation. To prevent severe 
burns, do not touch these areas while 
the engine is running, or immediately 
after it is turned off. Never operate the 
engine with heat shields or guards 
removed.

Rotating Parts can cause severe 
injury.

WARNING

Rotating Parts!
Keep hands, feet, hair, and clothing 
away from all moving parts to prevent 
injury. Never operate the engine with 
covers, shrouds, or guards removed.

Carbon Monoxide can cause severe 
nausea, fainting or death.

never run the engine in a closed building 

WARNING

Lethal Exhaust Gases!
Engine exhaust gases contain 
poisonous carbon monoxide. Carbon 
monoxide is odorless, colorless, and 
can cause death if inhaled. Avoid 
inhaling exhaust fumes, and never 
run the engine in a closed building or 

Accidental Starts can cause severe 
injury or death.

before servicing.

WARNING

Accidental Starts!
Disabling engine. Accidental starting 
can cause severe injury or death. 
Before working on the engine or 
equipment, disable the engine as 
follows: 1) Disconnect negative (-) 
battery cable from battery. 



7

Electrical Shock can cause injury.

running.

CAUTION

Electrical Shock!
Never touch electrical wires or 
components while the engine is running. 
They can be sources of electrical shock.

severe acid burns.

ventilated area. Keep sources of 

WARNING

Explosive Gas!
Batteries produce explosive hydrogen 
gas while being charged. To prevent 

only in well ventilated areas. Keep 

of ignition away from the battery at 
all times. Keep batteries out of the 
reach of children. Remove all jewelry 
when servicing batteries. Before 
disconnecting the negative (-) ground 
cable, make sure all switches are OFF. 
If ON, a spark will occur at the ground 
cable terminal which could cause 
an explosion if hydrogen gas or fuel 
vapors are present.

California Proposition 65
WARNING

Engine exhaust from this product contains 
chemicals known to the State of California to 
cause cancer, birth defects, or other reproductive 
harm.

Hot liquid can cause severe burns.

touch.

WARNING

Hot Liquid!
The liquid coolant can get extremely hot 
from operation. Turning the radiator cap 
when the engine is hot can allow steam 
and scalding liquid to blow out and burn 
you severely. Shut off machine. Only 
remove radiator cap when cool enough 
to touch with bare hands. Slowly loosen 

before removing completely.

burns.

engine is hot or running.

WARNING

Explosive Fuel!

ignite. Store fuel only in approved 
containers, in well ventilated, 

tank while the engine is hot or running, 
since spilled fuel could ignite if it comes 
in contact with hot parts or sparks 
from ignition. Do not start the engine 
near spilled fuel. Never use fuel as a 
cleaning agent.

High Pressure Fluids can puncture 
skin and cause severe injury or 
death.

High Pressure Fluid Puncture!
Fuel system is to be serviced only 
by properly trained personal wearing
protective safety equipment. Fluid 
puncture injuries are highly toxic and 
hazardous. If an injury occurs, seek 
immediate medical attention.

WARNING

Rotating fan blades can cause, 
cuts, broken bones, and injury.

remove fan guards.

Rotating Fan Blades!
Fan may start automatically whether or 
not engine is running. To avoid injury 
keep hands clear until engine has cooled. 

CAUTION
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NORME DI SICUREZZA

di leggerle con attenzione.

I componenti caldi possono 
provocare gravi ustioni.

funzione o immediatamente dopo 
averlo spento.

AVVERTENZA

Componenti ad Alta Temperatura!
I componenti del motore possono 
surriscaldarsi durante il funzionamento. 
Per prevenire gravi ustioni, evitare 
di toccare queste aree con il motore 
in funzione o immediatamente dopo 
averlo spento. Non azionare mai 
il motore senza i ripari termici o le 
coperture di sicurezza previsti.

Le parti rotanti possono provocare 
gravi lesioni personali.

Restare a distanza di sicurezza dal 
motore in funzione.

AVVERTENZA

Parti Rotanti!
Tenere mani, piedi, capelli ed indumenti 
a debita distanza da tutte le parti mobili 
per prevenire lesioni personali. Non 
azionare mai il motore senza i carter o 
le coperture di sicurezza previsti.

Il monossido di carbonio può provo-
care nausea, svenimenti o morte.
Evitare di inalare i gas di scarico e 
non tenere mai in funzione il motore in 
ambienti chiusi o spazi stretti.

AVVERTENZA

Gas di Scarico Letali!
I gas di scarico del motore contengono 
monossido di carbonio, un composto 
velenoso. Il monossido di carbonio è 
inodore, incolore e può avere effetti 
letali in caso di inalazione. Evitare di 
inalare i gas di scarico e non tenere 
mai in funzione il motore in ambienti 
chiusi o spazi stretti.

L’avviamento accidentale del
motore può provocare gravi
lesioni personali o la morte.

(-) il cavo negativo della batteria.

AVVERTENZA

Avviamento Accidentale!
Isolamento del motore. L’avviamento 
accidentale del motore può provocare 
gravi lesioni personali o morte. Prima 
di qualsiasi intervento su motore o 
apparecchiatura, disabilitare il motore 
come segue: 1) Scollegare il cavo 
negativo (-) della batteria.

AVVERTENZA può provocare gravi lesioni personali o morte 
oppure gravi danni materiali.

ATTENZIONE può provocare lesioni o danni di lieve

IMPORTANTE Indica informazioni tecniche di particolare importanza da non trascurare.
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Le scosse elettriche possono 
provocare gravi lesioni personali.
Non toccare i cavi elettrici con il 
motore in funzione.

ATTENZIONE

Scosse Elettriche!
Non toccare mai componenti o cavi 
elettrici con il motore in funzione poiché 
potrebbero provocare scosse elettriche.

Il gas esplosivo può provocare 
incendi e gravi ustioni.
Caricare le batterie solo in un luogo 
ben ventilato. Tenere lontano da fonti di 
accensione.

AVVERTENZA

Gas Esplosivi!
Durante la ricarica, le batterie producono 
idrogeno esplosivo. Per prevenire 
incendi o esplosioni, ricaricare le batterie 
esclusivamente in luoghi ben ventilati. 

ed altre fonti di accensione lontane dalla 
batteria. Tenere le batterie fuori dalla 
portata dei bambini. Togliere eventuali 
gioielli prima di intervenire sulle batterie.
Prima di scollegare il cavo di massa 
negativo (-), accertarsi che tutti gli 
interruttori siano in posizione OFF. In 
caso contrario, si potrebbero creare 
scintille sul terminale del cavo di massa 
con il rischio di esplosione qualora 
siano presenti vapori di idrogeno o 
combustibile.

California
Avviso - Dichiarazione 65

Gli scarichi emessi dal motore di questo 
prodotto contengono sostanze chimiche che 
secondo le leggi dello Stato della California 
provocano l'insorgere di tumori, difetti congeniti 
o altri danni genetici.

Il combustibile esplosivo può 
provocare incendi e gravi ustioni.

Non rabboccare il serbatoio con motore 
caldo o in funzione.

AVVERTENZA

Combustibile Esplosivo!
Il combustibile è estremamente 

suoi vapori possono provocare 
esplosioni. Conservare il combustibile 
esclusivamente in contenitori 
omologati, in fabbricati ventilati e non 

scintille. Non rabboccare il serbatoio 
del carburante con il motore caldo o in 
funzione per evitare che il carburante 
fuoriuscito accidentalmente possa 
incendiarsi a contatto con componenti 
caldi o scintille emesse dall’impianto 
di accensione. Non avviare il motore 
in prossimità di carburante fuoriuscito 
durante il rabbocco. Non utilizzare mai 
il combustibile come detergente.

I liquidi bollenti possono causare 
gravi ustioni.
Non aprire il tappo del radiatore se il 

al tatto.
Liquido Bollente!
Durante l'uso, il refrigerante liquido può 
surriscaldarsi estremamente. Se si gira il tappo 
del radiatore quando il motore è caldo, 
si può provocare la fuoriuscita violenta di 
vapore e liquido bollente esponendosi al 
rischio di gravi ustioni.
Spegnere la macchina. Il tappo del 
radiatore può essere rimosso solo quando 

toccato a mani nude. Allentare lentamente 

la pressione. Poi rimuovere il tappo 
completamente.

AVVERTENZA

possono penetrare sottocute e 
causare lesioni gravi o letali.

personale adeguatamente addestrato 
e che indossi i dispositivi di protezione 
previsti.

Fluido Sotto Alta Pressione: 
Pericolo di Penetrazione!
La manutenzione dell'impianto di 

adeguatamente protetto con i dispositivi 
previsti. Le lesioni causate dalla 

tossiche e pericolose. In caso di lesione, 
rivolgersi immediatamente a un medico.

AVVERTENZA

Le lame rotanti delle ventole possono 
causare tagli, fratture e lesioni.

evitare infortuni. Lasciare sempre in 
posizione i ripari delle ventole.
Lame Rotanti!
La ventola può avviarsi automaticamente 
anche se il motore è fermo. Onde evitare 

motore non è freddo.

ATTENZIONE
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT

L’oxyde de carbone peut 
provoquer d’importantes nausées, 
l’évanouissement ou la mort.

Gaz d’Échappement Mortels!
Les gaz d’échappement du moteur 
contiennent de l’oxyde de carbone 
toxique. L’oxyde de carbone est 
inodore, incolore et peut causer la mort 
en cas d’inhalation. Éviter d’inhaler les 
gaz d’échappement et ne jamais faire 
tourner le moteur dans un espace fermé 

Un démarrage accidentel risque de 
provoquer de graves blessures ou 
la mort.

Démarrages Accidentels!
Mise hors service du moteur. Un 
démarrage accidentel risque de 
provoquer de graves blessures ou la 
mort. Avant de travailler sur le moteur 
ou l’équipement, mettre le moteur 
hors service en procédant comme suit 
: 1)Déconnecter le câble de batterie 
négatif (-) de la batterie.

AVERTISSEMENT

Les pièces en rotation peuvent 
causer de graves blessures.

est en marche.

Pièces en Rotation!
Garder les mains, les pieds, les 
cheveux et les vêtements éloignés 
de toutes les pièces mobiles pour 
éviter les accidents. Ne jamais faire 
fonctionner le moteur si les couvercles, 
capots ou carters de protection ont été 
enlevés.

AVERTISSEMENT

Les pièces chaudes peuvent 
causer de graves brûlures.

Pièces Chaudes !
Les composants du moteur 
peuvent devenir très chauds suite à 

brûlures graves, ne pas toucher ces 
composants pendant que le moteur est 
en marche - ou juste après son arrêt. 
Ne jamais faire fonctionner le moteur 
si les protections thermiques ont été 
enlevées.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

ATTENTION

IMPORTANT
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Une décharge électrique peut 
provoquer des blessures

moteur est en marche.

ATTENTION

Décharge Électrique!

composants électriques lorsque le 
moteur tourne. Ils peuvent être sources 
de décharges électriques.

Le carburant explosif peut causer 
des incendies et de graves brûlures.

marche.

Carburant Explosif!
Le carburant est extrêmement 

avec une source d’allumage peut 
provoquer une explosion. Conserver 
le carburant uniquement dans des 
récipients homologués, dans des 
locaux bien aérés et inoccupés, loin de 

remplir le réservoir d’essence quand 
le moteur est chaud ou en marche :
des projections d’essence pourraient 

chauds ou des étincelles de l’allumage. 
Ne pas démarrer le moteur à côté 
d’essence répandue. Ne jamais utiliser 
le carburant comme agent de nettoyage.

AVERTISSEMENT

Les gaz explosifs peuvent causer 
des incendies et de graves brûlures 
acides.

un espace bien aéré. Éloigner toute 

Gaz Explosif !
Les batteries produisent de 
l’hydrogène explosif lorsqu’elles sont 

d’incendie ou d’explosion, ne recharger 
les batteries que dans des zones 
bien aérées. Toujours veiller à ce 

sources d’allumage soient maintenues 
loin de la batterie. Conserver les 
batteries hors de la portée des enfants. 
Enlever tout bijou lors de l’entretien 
des batteries.
Avant de déconnecter le câble de 
terre négatif (-), s’assurer que tous 
les interrupteurs sont en position OFF 
(arrêt). En position ON (marche), une 
étincelle se produira à l’extrémité 
du câble de terre, ce qui pourrait 
provoquer une explosion en cas de 
présence d’hydrogène ou de vapeurs 
du carburant.

AVERTISSEMENT

Le liquide chaud peut causer des 
brûlures graves.
Ne pas desserrer le bouchon du 

en marche ou encore chaud.
Liquide Chaud !
Le liquide de refroidissement peut 
atteindre des températures très élevées 
en service. Dévisser le bouchon du 
radiateur lorsque le moteur est chaud 
peut laisser échapper de  la vapeur et 
du liquide bouillant, ce qui pourrait vous 
brûler gravement.
Éteindre la  machine. Retirer uniquement 
le bouchon du radiateur lorsqu’il a assez 
refroidi pour le manipuler à mains nues. 
Desserrer lentement le bouchon pour 
laisser la pression s’échapper avant de 
le déboucher complètement.

AVERTISSEMENT

Californie
Proposition 65 Avertissement

L’échappement du moteur de ce produit 
contient des produits chimiques connus par 
l’état de Californie, comme étant une cause 

de cancer, d’anomalies congénitales ou 
autres effets nocifs à la reproduction.

Les liquides à haute pression peuvent 
transpercer la peau et provoquer des 
blessures graves ou la mort.

carburant sans formation appropriée ou 

Le Liquide Haute Pression 
Transperce la Peau!
L’entretien du système de carburant 
doit être effectué uniquement par du 

de sécurité pour le protéger. Les blessures 
par perforation dues au liquide sont 
extrêmement toxiques et dangereuses. En 
cas de blessure, demander immédiatement 
de l’aide médicale.

Les pales du ventilateur en mouvement 
peuvent provoquer des coupures, des 
fractures et des blessures.
Le laisser dégagé pour éviter les blessures. 
Ne pas retirer les grilles de protection.
Pales du Ventilateur en Mouvement!
Il est possible que le ventilateur se 
mette en marche automatiquement, 
indépendamment du fait que le moteur soit 
en train de fonctionner ou pas. Pour éviter 
les blessures, laisser refroidir le moteur 
avant d’approcher les mains.

ATTENTION

AVERTISSEMENT
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

durch.

Heiße Teile können schwere 
Verbrennungen verursachen.

Betriebs oder unmittelbar nach dem 

WARNUNG

Heiße Teile!
Motorteile können durch den 
Betrieb äußerst heiß werden. Zur 
Vermeidung schwerer Verbrennungen 
berühren Sie diese Bereiche nicht 
bei laufendem Motor oder unmittelbar 
nach dem Abstellen. Nehmen Sie den 
Motor niemals bei abgenommenen 
Hitzeschutzschildern oder 
Schutzblechen in Betrieb.

Rotierende Teile können schwere 
Verletzungen verursachen.
Halten Sie sich vom laufenden Motor 
fern.

WARNUNG

Rotierende Teile!
Zur Verhinderung von Verletzungen 
Hände, Füße, Haar und Kleidung von 
allen beweglichen Teilen fernhalten. 
Betreiben Sie den Motor niemals bei 
abgenommenen Hauben, Abdeckungen 
oder Schutzblechen.

Kohlenmonoxid kann zu starker 
Übelkeit, Ohnmacht oder zum Tod 
führen.
Vermeiden Sie das Einatmen von 

niemals in einem geschlossenen 
Gebäude oder in beengter Umgebung 
in Betrieb.

WARNUNG

Tödliche Abgase!
Motorabgase enthalten giftiges 
Kohlenmonoxid. Kohlenmonoxid ist 
geruchlos, farblos und kann beim 
Einatmen zum Tod führen. Vermeiden 
Sie das Einatmen von Abgasen. 
Nehmen Sie den Motor niemals in 
einem geschlossenen Gebäude oder in 
beengter Umgebung in Betrieb.

Versehentliche Starts können 
schwere Verletzungen oder Tod 
verursachen.

Wartung das Zündkerzenkabel.

WARNUNG

Versehentliche Starts!
Motor abschalten. Versehentliche Starts 
können zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen. Bevor Sie am Motor 
oder der Ausrüstung arbeiten, schalten 
Sie den Motor wie folgt ab: 1) Trennen 
Sie das negative (-) Batteriekabel von 
der Batterie.

WARNUNG

ACHTUNG

WICHTIG
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Elektrische Schläge können 
Verletzungen verursachen.
Berühren Sie bei laufendem Motor 
keine elektrischen Leitungen.

ACHTUNG

Elektrischer Schlag!
Bei laufendem Motor niemals 
elektrischen Leitungen oder Bauteile 
berühren. Sie können elektrische 
Schläge verursachen.

Explosives Gas!
Batterien erzeugen beim Laden 
explosives Wasserstoffgas. Laden Sie 
die Batterien zur Verhinderung eines 
Brands oder einer Explosion nur in 
gut belüfteten Bereichen. Halten Sie 
Funken, offene Flammen und andere 
Zündquellen stets von der Batterie 
fern. Bewahren Sie Batterien für 
Kinder unzugänglich auf. Nehmen Sie 
vor einer Batteriewartung sämtlichen 
Schmuck ab. Stellen Sie vor dem 
Trennen des negativen (-) Massekabels 
sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet 
sind (OFF). Ist ein Schalter 
eingeschaltet (ON), entsteht an der 
Massekabelklemme ein Funke, der 
eine Explosion auslösen könnte, wenn 
Wasserstoffgas oder Kraftstoffdämpfe 
vorhanden sind.

Explosives Gas kann Brände 
und schwere Säureverätzungen
verursachen.
Laden Sie die Batterie nur in einem 
gut belüfteten Bereich. Halten Sie 

WARNUNG

Explosiver Kraftstoff kann Brände 
und schwere Verbrennungen 
verursachen.
Befüllen Sie den Kraftstofftank nicht 
bei heißem oder laufendem Motor.

WARNUNG

Explosiver Kraftstoff!
Kraftstoff ist äußerst leicht entzündlich. 
Seine Dämpfe können bei Entzündung 
explodieren. Bewahren Sie Kraftstoff 
ausschließlich in zugelassenen 
Behältern in gut belüfteten, 
unbewohnten Gebäuden und von 
Funken oder Flammen entfernt auf. 
Befüllen Sie den Kraftstofftank nicht 
bei heißem oder laufendem Motor, da 
sich verschütteter Kraftstoff entzünden 
kann, wenn er mit heißen Teilen oder 
Funken von der Zündung in Berührung 
kommt. Starten sie den Motor nicht in 
der Nähe von verschüttetem Kraftstoff. 
Verwenden Sie niemals Kraftstoff als 
Reinigungsmittel.

Heiße Flüssigkeiten!

heiß werden. Wenn der Kühlerverschluss 
bei heißem Motor bewegt wird, können 
Dampf und kochend heiße Flüssigkeit 
austreten und schwere Verbrennungen 
verursachen.
Schalten Sie die Maschine aus. Öffnen 
Sie den Kühler erst, wenn der Motor 
soweit abgekühlt ist, dass Sie ihn mit 
bloßen Händen anfassen können. Lösen 
Sie den Verschluss langsam, um den 
Überdruck abzulassen, ehe Sie ihn ganz 
aufdrehen.

Heiße Flüssigkeit kann schwere 
Verbrennungen verursachen.

der Motor läuft oder sich heiß anfühlt.

WARNUNG

Kalifornien
Proposition 65 Warnung

Motorabgase von diesem Produkt enthalten 
Chemikalien, die nach Kenntnis des 
Bundesstaates Kalifornien Krebs, Geburtsfehler 
und andere genetische Defekte hervorrufen.

Flüssigkeiten, die unter hohem Druck 
herausspritzen, können in die Haut 
eindringen und schwere oder tödliche 
Verletzungen verursachen.

Schulung oder Sicherheitsausrüstung 
nicht am Kraftstoffsystem.

Gefahr Durch Herausspritzen Von 
Flüssigkeiten Unter Hohem Druck!
Das Kraftstoffsystem darf nur von 
entsprechend ausgebildetem und mit 
Schutzausrüstung ausgestattetem Personal 
gewartet werden. Verletzungen, die durch 
Herausspritzen von Flüssigkeiten unter 
hohem Druck entstehen, sind sehr toxisch 
und gefährlich. Bei Verletzungen sofort 
einen Arzt aufsuchen.

Knochenbrüche und Verletzungen 
verursachen.

Verletzungen zu vermeiden. Lüfterschutz 
nicht entfernen.

Der Lüfter kann automatisch anlaufen, 
auch bei stehendem Motor. Hände zur 
Vermeidung von Verletzungen fernhalten, 
bis der Motor abgekühlt ist.

WARNUNG

ACHTUNG
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Los arranques accidentales pueden 
provocar lesiones graves o la 
muerte.

¡Arranque Accidental!
Desactivación del motor. El arranque 
accidental puede provocar lesiones 
graves o la muerte. Antes de realizar 
cualquier trabajo en el motor o en el 
equipo, desactive el motor como se 
indica a continuación: 1) Desconecte el 
cable del polo negativo (-) de la batería.

ADVERTENCIA

Las piezas rotatorias pueden 
causar lesiones graves.

esté en funcionamiento.

¡Piezas Rotatorias!
Para evitar lesiones, mantenga las 
manos, los pies, el pelo y la ropa 
alejados de las piezas en movimiento. 
No ponga nunca el motor en 
funcionamiento con las cubiertas, 
revestimientos térmicos o protecciones 
desmontados.

ADVERTENCIA

El monóxido de carbono puede 
provocar náuseas, mareos o la 
muerte.
Evite inhalar los humos de escape 
y nunca haga funcionar el motor en 

¡Gases de Escape Letales!
Los gases de escape del motor 
contienen monóxido de carbono 
venenoso. El monóxido de carbono le 
es inodoro, incoloro y puede causar 
la muerte si se inhala. Evite inhalar 
los humos de escape y nunca haga 
funcionar el motor en locales cerrados 

ADVERTENCIA

Las piezas calientes pueden 
causar quemaduras graves.

funcionamiento o inmediatamente 
después de pararse.

¡Piezas Calientes!
Los componentes del motor 
pueden calentarse mucho durante 
el funcionamiento. Para evitar 
quemaduras graves, no toque estas 
piezas cuando el motor esté en 
funcionamiento, o inmediatamente 
después de pararse. No ponga nunca 
el motor en funcionamiento con las 
protecciones térmicas desmontadas.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA 

PRECAUCIÓN

IMPORTANTE



15

Las descargas eléctricas pueden 
provocar lesiones.

funcionamiento.

PRECAUCIÓN

California Advertencia Conforme a 
la Proposición 65

Los gases de escape de este producto 
contienen sustancias químicas conocidas por 
el Estado de California como causantes de 
cáncer, defectos de nacimiento, y otros daños 
en el sistema reproductivo.

Los líquidos calientes pueden causar 
quemaduras graves.

motor esté funcionando o caliente al tacto.
¡Líquido Caliente!
El refrigerante líquido puede calentarse 
mucho durante el funcionamiento. Girar 
la tapa del radiador mientras el motor 
está caliente puede hacer que salga 
vapor y líquido ardiendo y causar graves 
quemaduras.
Apague la máquina. Quite el tapón 
del radiador únicamente cuando se 

lentamente el tapón hasta la primera 
parada para aliviar la presión antes de 
quitarlo completamente.

ADVERTENCIA

El gas explosivo puede provocar 
incendios y quemaduras graves 
por ácido.
Cargue siempre las baterías en 
lugares bien ventilados. Mantenga 

¡Gas Explosivo!
Las baterías emanan hidrógeno 
explosivo cuando se están cargando. 
Para evitar incendios o explosiones, 
cargue siempre las baterías en lugares 
bien ventilados. Mantenga siempre las 
llamas abiertas, chispas y otras fuentes 
de ignición alejadas de la batería. 
Tenga las baterías fuera del alcance de 
los niños. Quítese todo tipo de alhajas 
para realizar labores de mantenimiento 
en las baterías.
Antes de desconectar el cable de masa 
negativo (-), compruebe que todos los 
interruptores están desconectados 
(OFF). Si estuviesen conectados (ON), 
se producirían chispas en el terminal 
del cable de masa que podría provocar 
una explosión en presencia de vapores 
de hidrógeno o de combustivel.

ADVERTENCIA

La explosión del carburante puede 
provocar incendios y quemaduras 
graves.

con el motor en funcionamiento o 
caliente.

¡Carburante Explosivo!

sus vapores pueden hacer explosión si 

siempre en contenedores homologados, 
en locales desocupados, bien ventilados 
y lejos de chispas o llamas. No llene 
el tanque de combustible con el motor 
en funcionamiento o caliente, pues 
si el combustible derramado entra en 
contacto con las piezas calientes del 
motor o las chispas de encendido, se 

hay combustible derramado cerca. No 
utilice nunca combustible como agente 
de limpieza.

ADVERTENCIA

¡Descarga Eléctrica!
No toque nunca los cables o componentes 
eléctricos con el motor en funcionamiento. 
Pueden provocar descargas eléctricas.

Los líquidos a alta presión pueden 
perforar la piel y provocar lesiones 
graves o la muerte.

seguridad adecuado.
¡Perforación del Líquido a Alta
Presión!
El sistema de combustible deberá ser 
mantenido sólo por personal formado 
adecuadamente y que lleve un equipo 
de seguridad protector. Las lesiones por 
perforación de líquidos son muy tóxicas y 
peligrosas. Si se produce cualquier lesión, 
pida asistencia sanitaria inmediatamente.

ADVERTENCIA

Las aspas giratorias del ventilador 
pueden provocar cortes, rotura de 
huesos y lesiones.

No retire las protecciones del ventilador.

PRECAUCIÓN

¡Aspas de Ventilador Giratorias!
El ventilador puede ponerse en marcha 
automáticamente esté funcionando o no 
el motor. Para evitar lesiones, mantenga 
las manos alejadas hasta que el motor se 
haya enfriado.
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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

As Peças Quentes podem causar 
ferimentos graves.

estiver a trabalhar ou imediatamente 
após parar.

Peças Quentes!
Os componentes do motor podem 

o funcionamento. Para evitar 
queimaduras graves, não toque nestas 
áreas enquanto o motor estiver a 
trabalhar ou imediatamente após ter 
sido desligado. Nunca ligue o motor 
sem as blindagens térmicas ou as 
protecções.

As Peças Rotativas podem causar 
ferimentos graves.

funcionar.

Peças Rotativas!
Para evitar ferimentos, mantenha as 
mãos, os pés, o cabelo e o vestuário 
longe de quaisquer peças rotativas. 
Nunca ligue o motor sem as tampas, as 
blindagens ou as protecções.

O Monóxido de Carbono pode 
causar náuseas graves, desmaio 
ou a morte.
Evite inalar os gases de escape e 
nunca ligue o motor num edifício 

Gases de Escape Letais!
Os gases de escape do motor contêm 
monóxido de carbono venenoso. O 
monóxido de carbono é inodoro, incolor 
e, se inalado, pode causar morte. Evite 
inalar os gases de escape e nunca 
ligue o motor num edifício fechado ou 
numa área pequena.

Os Arranques acidentais podem 
causar ferimentos graves ou 
morte.

ignição.

Arranques Acidentais!
Desactivar o motor. O arranque 
acidental pode causar ferimentos 
graves ou morte. Antes de trabalhar no 
motor ou no equipamento, desactive o 
motor conforme se segue: 1) Desligue 
o cabo negativo (-) da bateria da 
bateria.

ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA 

AVISO

IMPORTANTE Indica informações técnicas de particular importância a não descurar.
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O Choque Eléctrico pode causar 
ferimentos.

estiver a trabalhar.

AVISO

Choque Eléctrico!

eléctricos componentes durante o 
funcionamento do motor. Podem ser 
fontes de choque eléctrico.

O Gás Explosivo pode causar 
incêndios e queimaduras de ácido 
graves.
Carregue as baterias apenas em 
áreas bem ventiladas. Mantenha as 
fontes de ignição longe.

ADVERTÊNCIA

Gás Explosivo!
As baterias produzem gás hidrogénio 
explosivo durante o carregamento. 
Para evitar um incêndio ou uma 
explosão, carregue as baterias apenas 
em áreas bem ventiladas. Mantenha 
faíscas, chamas vivas e outras fontes 
de ignição sempre longe da bateria. 
Mantenha as baterias fora do alcance 
das crianças. Quando estiver a 
trabalhar com baterias não use artigos 
de bijutaria.
Antes de desligar o cabo de massa 

os interruptores estão desligados 
(OFF). Se estiverem LIGADOS (ON), 
ocorrerá uma faísca no terminal do 
cabo da massa que poderá causar 
uma explosão se estiverem presentes 
gás de hidrogénio ou vapores de 
combustivel.

Califórnia
Proposta 65 Aviso

Os gases de escape deste produto contêm 
químicos que, no Estado da Califórnia, 
são conhecidos por causarem cancro, 
malformações congénitas, ou outros danos 
reprodutivos.

Líquidos quentes podem causar 
queimaduras graves.
Ne pas desserrer le bouchon du 

marche ou encore chaud.
Liquide Chaud!
Le liquide de refroidissement peut 
atteindre des températures très élevées 
en service. Dévisser le bouchon du 
radiateur lorsque le moteur est chaud 
peut laisser échapper de  la vapeur et 
du liquide bouillant, ce qui pourrait vous 
brûler gravement.
Éteindre la  machine. Retirer uniquement 
le bouchon du radiateur lorsqu’il a assez 
refroidi pour le manipuler à mains nues. 
Desserrer lentement le bouchon pour 
laisser la pression s’échapper avant de le 
déboucher complètement.

O Combustível Explosivo pode 
causar incêndios e queimaduras 
graves.
Não encha o depósito de combustível 

a trabalhar.

Combustível Explosivo!
A combustível é extremamente 

a combustível apenas em contentores 
aprovados, em edifícios bem ventilados 
e desocupados, longe de faíscas ou 
de chamas. Não encha o depósito de 
combustível enquanto o motor estiver 
quente ou a trabalhar, uma vez que o 
combustível derramado pode incendiar-
se se entrar em contacto com peças 
quentes ou faíscas da ignição. Não 
ligue o motor perto de combustível 
derramado. Nunca utilize combustível 
como agente de limpeza.

ADVERTÊNCIAADVERTÊNCIA

Fluidos de Alta Pressão podem perfurar 
a pele e causar ferimentos graves ou 
morte.
Não trabalhe com o sistema de 

Perfuração de Fluido de Alta
Pressão!
Apenas pessoal devidamente treinado 
usando equipamento de segurança 
protector deve fazer a manutenção do 
sistema de combustível. Os ferimentos por 

e perigosos. Se ocorrer um ferimento, 
procure cuidados médicos imediatamente.

ADVERTÊNCIA

Rodar as lâminas da ventoinha pode 
causar cortes, ossos partidos e ferimentos.
Mantenha a área desimpedida para evitar 
ferimentos. Não retire as protecções da 
ventoinha.

AVISO

Lâminas de Ventoinha Rotativas!

o motor arrefeça.
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Summary of First Maintenance Operations
Indice Riassuntivo delle Operazioni di Prima Manutenzione

Index Récapitulatif des Opérations de Premier Entretien
Inhaltsverzeichnis der Ersten Wartungsarbeiten

Indice Compendioso de las Operaciones de Manutencion
Indice Resumidor das Operações de Primeira Manutenção
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MAINTENANCE SCHEDULE - DESCRIZIONE OPERAZIONE - DESCRIPTION DE L’OPÉRATION
BESCHREIBUNG DES ARBEITSVORGANGS DESCRIPCIÓN DE LA OPERACIÓN - 

DESCRIÇÃO DA OPERAÇÃO

FREQUENCY x HOURS - PERIODICITA x ORE
FREQUENCE x HEURES - WARTUNGSPERIODEN x STUNDEN

PERIODO x HORAS- FREQUÉNCIA x HORAS

(***)

(*)

Engine Oil Level - Livello Olio Motore - Niveau Huile Moteur - Ö

Coolant Level - 

- Filtro ar a Banho de Òleo

Combustíveis.

P.
71

P.
72

P.
73-74

P.
75-76

P.
76

P.
82-84

P.
77

CHECK - CONTROLLO - CONTRÔLE - KONTROLLE - COMPROBACÌON - CONTRÔLE

10 200 300 600 1200 5000 10000

Summary of First Maintenance Operations
Indice Riassuntivo delle Operazioni di Prima Manutenzione

Index Récapitulatif des Opérations de Premier Entretien
Inhaltsverzeichnis der Ersten Wartungsarbeiten

Indice Compendioso de las Operaciones de Manutencion
Indice Resumidor das Operações de Primeira Manutenção
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FREQUENCY x HOURS - PERIODICITA x ORE - FREQUENCE x 
HEURES - WARTUNGSPERIODEN x STUNDEN PERIODO x HORAS- 

FREQUÉNCIA x HORAS 

10 200 300 600 1200 5000 10000

(Filtro ar - Colector de aspiração)

Flush Radiator - Pulizia Interno Radiatore - Nettoyage Intérieur du Radiateur - Innenreinigung des Kühlers - Limpieza del 
Interior del Radiador - Limpeza Interna do Radiador

(*)

(**)

CHECK - CONTROLLO - CONTRÔLE - KONTROLLE - COMPROBACÌON - CONTRÔLE

MAINTENANCE SCHEDULE - DESCRIZIONE OPERAZIONE - 
DESCRIPTION DE L’OPÉRATION - BESCHREIBUNG DES ARBEITSVORGANGS

DESCRIPCIÓN DE LA OPERACIÓN - DESCRIÇÃO DA OPERAÇÃO

P.
92

P.
86

P.
92

P.
92

P.
84

(***)

de aire debe ser limpio y debe sustituirse más a menudo.

STANDARD OIL SUMP - COPPA OLIO STANDARD
CARTER D’HUILE STANDARD - STANDARD ÖLWANNE
CÁRTER DE ACEITE STANDARD - CÁRTER DE ÓLEO STANDARD

200
Hours

LARGE CAPACITY OIL SUMP - COPPA OLIO MAGGIORATA - CARTER D’HUILE
SURDIMENSIONNÉ - VERGRÖSSERTER ÖLWANNE - CÁRTER DE ACEITE
SOBREDIMENSIONADO - CÁRTER DE ÓLEO AUMENTADO

(*)

300
Hours
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Filtro Combustible - Filtro Combustivel

Hose Replacement - Sostituzione Manicotti - Remplacement Manchons - Ersetzen des Kühlkreislaufes - Sostitución 
Manguitos - Substituição Manguito

FREQUENCY x HOURS - PERIODICITA x ORE - 
FREQUENCE x HEURES - WARTUNGSPERIODEN x 

STUNDEN PERIODO x HORAS- FREQUÉNCIA x HORAS

10 200 300 600 1200 5000 10000

(*)

(*)

(*)

(**)

(**)

(**)

(**)

REPLACEMENT - SOSTITUZIONE - REMPLACEMENT - AUSWECHSELN - SUSTITUCIÓN - SUBSTITUIÇÃO

MAINTENANCE SCHEDULE - DESCRIZIONE OPERAZIONE - DESCRIPTION DE L’OPÉRATION -
BESCHREIBUNG DES ARBEITSVORGANGS - DESCRIPCIÓN DE LA OPERACIÓN - 

DESCRIÇÃO DA OPERAÇÃO

P.
78-80

P.
81

P.
81-82

P.
86

P.
87-89

P.
92

P.
90
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FREQUENCY x HOURS - PERIODICITA’ x ORE
FREQUENCE x HEURES - WARTUNGSPERIODEN x 

STUNDEN - PERIODO x HORAS- FREQUÉNCIA x HORAS

(***) After 6 Cleaning Checks - Dopo 6 Controlli Con Pulizia - Au
Bout de 6 Controles Avec Nettoyage - Nach 6 Kontrollen 
Mit Reinigung - Tras 6 Inspecciones Con Limpieza - Apos 6 
Controlos Com Limpeza
After 3 Cleaning Checks - Dopo 3 Controlli Con Pulizia - Au
Bout de 3 Contrôles Avec Nettoyage - Nach 3 Kontrollen 
Mit Reinigung -Tras 3 Inspecciones Con Limpieza - Apos 3 
Controlos Com Limpeza

del motor. En ambientes muy 

STANDARD OIL SUMP - COPPA OLIO STANDARD
CARTER D’HUILE STANDARD - STANDARD ÖLWANNE
CÁRTER DE ACEITE STANDARD- CÁRTER DE ÓLEO STANDARD

LARGE CAPACITY OIL SUMP - COPPA OLIO MAGGIORATA - CARTER D’HUILE
SURDIMENSIONNÉ - VERGRÖSSERTER ÖLWANNE-CÁRTER DE ACEITE
SOBREDIMENSIONADO - CÁRTER DE ÓLEO AUMENTADO

(*) -

(**) -

(°) - If you are using oil of a quality lower than
   for the standard sump and every 150 hours for the large capacity sump.

- Se si utilizza olio di qualità inferiore
qualité inférieure

surdimensionné.
- Wenn Öl einer niedrigeren qualität

- Si se utiliza un aceite de calidad inferior
- Se utilizar óleo de qualidade inferior

MAINTENANCE SCHEDULE - DESCRIZIONE OPERAZIONE - DESCRIPTION DE L’OPÉRATION  -
 BESCHREIBUNG DES ARBEITSVORGANGS - DESCRIPCIÓN DE LA OPERACIÓN - 

DESCRIÇÃO DA OPERAÇÃO

(***)

10 200 300 600 1200 5000 10000

REPLACEMENT - SOSTITUZIONE - REMPLACEMENT - AUSWECHSELN - SUSTITUCIÓN - SUBSTITUIÇÃO

300
Hours

200
Hours
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Partial Overhaul - 

Complete Overhaul - Revisione Generale - Revision Generale - Generalüberholung - Revision General - Revisão 
Generala

FREQUENCY x HOURS - PERIODICITA’ x ORE
FREQUENCE x HEURES - WARTUNGSPERIODEN x 

STUNDEN - PERIODO x HORAS- FREQUÉNCIA x HORAS

10 200 300 600 1200 5000 10000

OVERHAUL - REVISIONE - REVISION - ÜBERHOLUNG - REVISION - REVISÃO

MAINTENANCE SCHEDULE - DESCRIZIONE OPERAZIONE - DESCRIPTION DE L’OPÉRATION -
- BESCHREIBUNG DES ARBEITSVORGANGS

DESCRIPCIÓN DE LA OPERACIÓN - DESCRIÇÃO DA OPERAÇÃO

P.
93

P.
94
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s/n

MADE  IN  ITALY

rpmXX XX XXXX

XX XX XXXX

XXXX

XXXXXX
e9 • 97/68/CE • 00/000xx • xxxx •xx 

Xx 0.00 xxx xxx xx

Model

Spec.

ENGINE IDENTIFICATION - IDENTIFICAZIONE MOTORE - IDENTIFICATION MOTEUR - IDENTIFIZIERUNGSDATEN -
IDENTIFICACION DEL MOTOR - IDENTIFICAÇÃO DO MOTOR

RPM
Giri/1’
Tours/mn
Eingestellte Drehzahl
R.p.m.
Voltas 1’ 

Engine Model
Number
Tipo Motore
Type Moteur
Motortype
Tipo Motor
Tipo do Motor

Serial Number

Motornummer

Numero do Motor

s/n

MADE  IN  ITALY

rpmXX XX XXXX

XX XX XXXX

XXXX

XXXXXX
e9 • 97/68/CE • 00/000xx • xxxx •xx 

Xx 0.00 xxx xxx xx

Model

Spec.

Codice Cliente
Code Client
Kundennummer
Código Cliente
Codigo de ClienteEU Approval Code

Codice Cliente
Customer Code (‘K’ No.)
Kundennummer
Código Cliente 
Codigo de Cliente
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ENGINE IDENTIFICATION - IDENTIFICAZIONE MOTORE - IDENTIFICATION MOTEUR
IDENTIFIZIERUNGSDATEN - IDENTIFICACION DEL MOTOR - IDENTIFICAÇÃO DO MOTOR

EMISSION  CONTROL  INFORMATION
THIS  ENGINE COMPLIES WITH U.S. EPA / 
CALIFORNIA  REGULATIONS  FOR  
         NONROAD  DIESEL  ENGINES 

POWER CATEGORY:
DISPL.: PM:
EPA  FAMILY  ID:

FUEL  TYPE:  LOW  SULFUR  OR  ULTRA  LOW
                        SULFUR  FUEL  ONLY
                      TUNEUP  SPECIFICATION:
INJECTION  TIMING:
INJECTOR  OPENING  PRESSURE:

2008

cover

chape balanciers

Richtlinien

balancines.

balanceiros
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PREFACE

of Kohler Co.

GENERAL SERVICE MANUAL NOTES
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PREMESSA

1. le persone che effettuano un lavoro di servizio su motori Kohler siano adeguatamente addestrate ed attrezzate per provvedere in modo sicuro e professionale alle operazioni 

operazioni da eseguire.

NOTE GENERALI
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PREFACE

expresse de Kohler.

NOTES GENERALES

annuler la garantie.
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EINLEITUNG

verstanden haben.

GENERELLE INFORMATIONEN ZU DEM WERKSTATTHANDBUCH

können Ihren Garantieanspruch verlieren.

4.
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PREMISA

Hemos procurado hacer lo posible por dar información técnica precisa y al dia en el interior de este manual. La evolución de los motores Kohler es sin embargo continua por lo tanto la 

expreso de la Kohler.

1.

2.

comprendido claramente las operaciones a seguir.

NOTAS GENERALES SERVICIO

en litros o centímetros cúbicos (cc) y la presion en unidad barométrica (bar).
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PREÂMBULO

Kohler.

NOTAS GERAIS DE SERVIÇO

garantia.

ser realizado de acordo com a literatura existente. 

4.
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Cylinders - Cilindri - Cylindres - Zilinderzahl - Cilindros - Cilindros     N. 3 4 4

    (in.) (3.5) (3.5) (3.5)

Stroke - Corsa - Course - Hub - Carrera - Corrida     mm 90.4 90.4 90.4
    (in.) (3.6) (3.6) (3.6)

    (cu. in.) (101) (134) (134)

Engine Oil Capacity Ölinhalt - Motoren

2204T22041603

See Page 47 - Vedi Pag. 47 - Voir Page 47 
- Siehe Seite 47 - Ver Pág. 47 - Veja Pág. 47 

SPECIFICATIONS - CARATTERISTICHE - CARACTERISTIQUES - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTICAS - CARACTERÍSTICAS

ENGINE MODEL - MODELLO DI MOTORE - TYPE DE MOTEUR - MOTORENTYP - 
TIPO DE MOTOR - TIPO DE MOTOR
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KDW1603
ENGINE DIMENSIONS - DIMENSIONI D’INGOMBRO - MESURES D’ENCOMBREMENT -

EINBAUMASSE - DIMENSIONE EXTERIORES - DIMENÇÕES EXTERIORES

658.50/25.92

493.50/19.42

73.00/2.87

180.00/7.08

189.00/7.44

60.00/2.36
+0.0000
-0.090

404.50/15.92
368.00/14.48368.00/14.48

336.00/13.22

45.20/1.77

189.00/
7.44

208.80/
8.22

523.20/
20.59

250.20/
9.85

594.00/23.38
584.00/22.99
556.50/21.90

73.05/2.87

180.00/7.08

60.00/2.36
+0.00
-0.03

192.80/7.59

189.00/
7.44

194.50/7.65210.50/8.28

523.00/20.59

208.80/8.22

319.50/12.57
232.00/9.13

125.00/4.92125.00/4.92

232.00/9.13

NOTE: Dimensions are mm/in and not to scale.
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ENGINE DIMENSIONS - DIMENSIONI D’INGOMBRO - MESURES D’ENCOMBREMENT
EINBAUMASSE - DIMENSIONE EXTERIORES - DIMENÇÕES EXTERIORESKDW2204

712.00/28.03

505.80/19.91

329.00/12.95

50.50/1.98

55.00/2.16

218.00/8.58
436.00/17.16

468.00/18.4236.60/1.44

208.80/8.22

189.00/7.44

18
0.
00

/7
.0
8

60
.0
0/
2.
36

11.00/0.43

189.00/7.44

469.00/18.46
436.00/17.16

238.00/9.37

133.00/
5.23

36.60/1.44

73.00/2.87

653.50/25.72
680.00/26.77

694.50/27.34

524.00/20.62

232.00/9.13

328.30/12.92

125.00/
4.92

232.00/9.13
319.50/12.57

125.00/
4.92

208.80/8.22

524.00/
20.62

712.00/
28.03

233.00/9.17249.00/9.80

NOTE: Dimensions are mm/in and not to scale.
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ENGINE DIMENSIONS - DIMENSIONI D’INGOMBRO - MESURES D’ENCOMBREMENT -
EINBAUMASSE - DIMENSIONE EXTERIORES - DIMENÇÕES EXTERIORESKDW2204T

NOTE: Dimensions are mm/in and not to scale.
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NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS
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FOR THE FIRST 50 HOURS OF OPERATION, DO NOT EXCEED 70% OF MAXIMUM POWER

NELLE PRIME 50 ORE NON SUPRARE IL 70% DEL CARICO TOTALE
Utilizzare solo recambi originali Kohler. Il non uso di componenti originali potrebbe arrecare danni al motore. Il mancato rispetto delle operazioni descritte nelle 

.

POUR LES PREMIÈRES 50 HEURES NE PAS DÉPASSER 70% DE LA PUISSANCE TOTALE

FÜR DIE ERSTEN 50 STUNDEN SIND 70% DEL VOLLASTLEISTUNG NICHT ZU ÜBERSCHREITEN

Nichtbeachtung führt zum Erlöschen der Garantie.

NAS PRIMEIRAS 50 HORAS NÃO SUPERAR o 70% CARGO TOTAL

DURANTE LAS PRIMERAS 50 HORAS HACERLO FUNCIONAR AL 70% DE SU CARGO NORMAL

PRE-START CHECK
PRIMA DELL’AVVIAMENTO

AVANT LE DEMARRAGE
VOR DEM ANLASSEN

ANTES DEL ARRANQUE
ANTES DO AVIAMENTO



38

OIL USAGE
USO

EMPLOI
BEDIENUNG
UTILISACION
UTILIZAÇÃO

Using the proper type and weight of oil in the crankcase is extremely important. Check oil daily and change oil according to the maintenance 

will void the warranty. To prevent extensive engine wear or damage, always maintain the proper oil level in the crankcase. Never operate the 
engine with the oil level below or above the recommended levels. Refer to the table page 45 for further information. 

È di estrema importanza introdurre nel carter olio del tipo e peso corretto. Controllare l'olio quotidianamente e cambiarlo secondo la normale 

utilizzare mai il motore se l'olio e al di sotto o al di sopra dei livelli consigliati. Per la sua determinazione utilizzare le apposite tabelle diPer la sua determinazione utilizzare le apposite tabelle di 
pag. 45

provoque l'usure et la défaillance prématurées du moteur, et annule la garantie. Toujours veiller à conserver le niveau d’huile correct dans le 

ou supérieur aux niveaux recommandés. Se référer aux diagrammes de page 45 lorsque l’on sélectionne l’huile du moteurSe référer aux diagrammes de page 45 lorsque l’on sélectionne l’huile du moteur
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Die Verwendung von Öl eines geeigneten Typs und Gewichts im Kurbelgehäuse ist von höchster Wichtigkeit. Prüfen Sie den Ölstand täglich 
und wechseln Sie das Öl gemäß den Wartungsplänen in diesem Handbuch. Die Verwendung einer falschen Ölsorte oder von verschmutztem 
Öl führt zu vorzeitigem Motorverschleiß und -ausfall und läßt Ihre Garantie ungültig werden. Sorgen Sie stets für einen korrekten Ölstand 
im Kurbelgehäuse, um übermäßigen Verschleiß oder Schäden am Motor zu verhindern. Betreiben Sie den Motor auf keinen Fall, wenn der 
Ölstand unter oder über den empfohlenen Werten liegt. Als Hilfe dient Ihnen die Tabellen au Seiten 45.

Es muy importante utilizar aceite lubricante de tipo y viscosidad adecuados en el cárter. Compruebe diariamente el aceite y cámbielo de 

averías o el desgaste prematuro del motor, y anulará la garantía. Para evitar las averías y el desgaste excesivo del motor, mantenga siempre 
el nivel de aceite adecuado en el cárter. Nunca haga funcionar el motor con el aceite por debajo o por encima de los niveles de aceite 

desgaste prematuros do motor e a garantia perderá a validade. Para evitar desgaste excessivo ou danos no motor, mantenha sempre o nível 
do óleo adequado no cárter. Nunca ligue o motor com o nível do óleo abaixo ou acima dos níveis recomendados. E’ recomendado utilizar um 
oleo que tenha a viscosidade apropriada para a temperatura ambiente em que o motor funcione, para a sua determinação utilizar a tabela 
da pag. 45.
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Avoid prolonged or repeated skin contact with used engine oil, or wear protective gloves. Used oil has been linked to skin cancer in laboratory animals. If contact cannot 
be avoided, thoroughly wash exposed areas with soap and water. Respect the environment; dispose of oil in accordance with local ordinances.

L’olio motore esausto può essere causa di cancro alla pelle se lasciato ripetutamente a contatto e per periodi prolungati. Se il contatto con l’olio fosse inevitabile, si 
consiglia  di lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone non appena possibile. Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto altamente inquinante.

L’huile moteur épuisée peut être la cause de cancer de la peau si laissée fréquemment à contact pour des périodes prolongées. Si le contact avec l’huile est inévita-
ble, se laver les mains à l’eau et savon avec soin dès que possible. Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un haut niveau de pollution.

Hände gründlich waschen. Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist Sorge zu tragen, daß kein Öl ins Erdreich.

El aceite del motoe sucio (usaoo) puede ser causa de cancer de piel, si es repetidamente ó prolongado su contacto. Si el contacto con el aceite fuese inevitable, se 
aconseja lavarse adecuadamente las manos con jabon lo antes posible. Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un  alto nivel de contaminante.

O óleo velho do motor pode provocar cancro na pele se entrar frequentemente em contacto e por períodos prolongados com a mesma. No caso em que o contacto com 
o óleo seja inevitável, aconselha-se lavar bem as mãos com água e sabão assim que for possível. Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito poluidor.

SAE CLASSIFICATION

Multi-degree oil is less sensitive to temperature changes.

SAE CLASSIFICAZIONE

CLASSEMENT SAE
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KLASSIFIZIERUNG SAE

CLASSIFICACIÓN SAE

CLASSIFICAÇÃO SAE
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INTERNATIONAL LUBRICANT SPECIFICATIONS

in conformity to the regulations set for each lubrication kind.

SPECIFICHE INTERNAZIONALI PER I LUBRIFICANTI

-
che.

Per esempio un olio SF ha migliori prestazioni rispetto ad un olio SE ma meno di un SG.

SPÉCIFICATIONS INTERNATIONALES POUR LES LUBRIFIANTS

les considérer conformes aux normes.
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INTERNATIONALE SPEZIFIKATIONEN FÜR SCHMIERMITTEL

ESPECIFICACIONES INTERNACIONALES PARA LUBRICANTES

con el tipo de lubricación demandada.

Utilizar las tablas de la página 45 como referencia cuando se compra un aceite.

características más adecuadas.

ESPECIFICAÇÕES INTERNACIONAIS PARA OS LUBRIFICANTES

características deles.
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ACEA REGULATIONS - NORME ACEA - NORMES ACEA - VORSCHRIFTEN ACEA - NORMAS ACEA - NORMAS ACEA
SEQUENZE ACEA  - SEQUENCES ACEA - ACEA SEQUENCES - ACEA-SEQUENZEN - SECUENCIAS ACEA - SEQUÊNCIAS ACEA

GASOLINE/DIESEL ENGINE OIL - PETROL - BENZINA  - ESSENCE - BENZIN - GASOLINA

A1 =

Niedrige Viskosität Wegen Verminderter Reibung

A2 = Standard

A3 = High Performance Oil
Elevate Prestazioni
Performances Élevées 
Hohe Leistung
Elevadas Prestaciones
Rendimentos Elevados

LIGHT DUTY DIESEL ENGINE OIL - DIESEL LEGGERI - DIESEL LÉGER - DIESELMOTOREN FÜR
LEICHTE ARBEITEN - DIESEL LIGERO - GASOLIO TIPO LEVE

B1 =

Niedrige Viskosität Wegen Verminderter Reibung

B2 = Standard

B3 =
Elevate Prestazioni (Iniezione Indiretta)

Hohe Leistung (Indirekte Einspritzung)
Elevadas Prestaciones (Inyección Indirecta)

B4 = High

HEAVY DUTY DIESEL ENGINE OIL - DIESEL PESANTI - DIESEL LOURD DIESELMOTOREN FÜR
SCHWERE ARBEITEN - DIESEL PESADO - GASOLIO TIPO PESADO

E1 = OBSOLETE - OBSOLETO 

E2 = Standard

E3 =
Condizioni Gravose (Motori Euro 1 - Euro 2)

Condiciones Exigentes (Motores Euro 1 - Euro 2)
Condições Gravosas (Motores Euro 1 - Euro 2)

E4 =
Condizioni Gravose (Motori Euro 1 - Euro 2 - Euro 3) 

Condiciones Exigentes (Motores Euro 1 - Euro 2 - Euro 3)
Condições Gravosas (Motores Euro 1 - Euro 2 - Euro 3)

E5 =
Elevate Prestazioni in Condizioni Gravose (Motori Euro 1 - Euro 2 - Euro 3) 

Euro 1 - Euro 2  - Euro 3)

Elevadas Prestaciones en Condiciones Exigentes (Motores Euro 1 - Euro 2 - Euro 
3)
Rendimentos Elevados em Condições Gravosas (Motores Euro 1 - Euro 2 - Euro 3)
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SAE 20W
SAE 30

SAE 40
SAE 10W-30

SAE 10W-40
SAE 10W-60
SAE 15W-40*

SAE 15W-40**
SAE 20W-60**

SAE 10W-30***

-22
-30

-13
-25

-4
-20

5
-15

14
-10

23
-5

32
0

41
5

50
10

59
15

68
20

77
25

86
30

95
35

104
40

113
45

SAE 10W

122
50

-31
-35

-40
-40

*
Mineral Base

Base Minerale
Base Minérale
Mineralölbasis
Base Mineral
Base Mineral

**
Semi-synthetic base
Base Semi-Sintetica

Halbsynthetische Basis
Base Semi-Sintetica
Base Semi-Sintética

***
Synthetic Base
Base Sintetica

Synthetische Basis
Base Sintetica
Base Sintética

F°
C°

SAE Viscosity Grade - Gradazioni SAE - Viscosité SAE
SAE Viskositätsklasse - Viscosidad  SAE - Gradação SAE

OIL CLASSIFICATIONS API/MIL - SEQUENZE API/MIL - SEQUENCES API/MIL
API/MIL SEQUENZEN - SECUENCIAS API/MIL - SEQUÊNCIAS API/MIL

PETROL - BENZINA - ESSENCE
BENZIN - GASOLINA

CF CE CD CC SC SD SE SF SG

L- 46152   D / E

SH SJ SLCH-4 CG-4 CF-4

MIL

CF-2

DIESEL

OBSOLETE - OBSOLETICURRENT - CORRENTI

SAE 5W-30***
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OIL RECOMMENDATIONS 
OLIO PRESCRITTO
 HUILE INDIQUÈE

VORGESCHRIEBENE SCHMIERÖLE
 ACEITE RECOMENDADO
ÓLEO RECOMENDADO

AGIP SINT 2000 5W40
API SJ/CF 4

ACEA A3-96 B3-96
MIL-L-46152 D/E
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OIL CAPACITY - CAPACITÁ OLIO MOTORI -
CAPACITÉ HUILE MOTEURS - ÖLINHALT- MOTOREN

CAPACIDAD ACEITE MOTORES - CAPACIDADE DE OLEO DE MOTORES
KDW

 2204 - 2204T
KDW
1603

(Litri)
(Litres)
(Litres)
(Litros)
(Litros)

Litri
Litres
Litres
Litros
Litros

6.4 - 5.3 (6.76 - 5.6)*

9.5 (10.0)

5.7 - 4.5 (6.0 - 4.75)*

8.8 (9.3)

4.4 (4.6)

7.1 (7.5)

3.8 (4.0)

6.4 (6.76)

* With Dynamic Balancer - Con Equilibratore Dinamico - Avec Equilibreur Dynamique - Mit Dynamischem Massenaugleich - 
Con Equilibrador Dinamico - Com Equilibrador Dinamico

 Capacity Sheet Metal Oil Sump
Coppa Olio  in Lamiera
Carter Huile

 aus Blech
Cárter

 de Chapa

Carter Huile 

 Capacity Sheet Metal Oil Sump
Carter Huile 

 aus Blech 

 de Chapa

Coppa Olio 
Carter Huile 
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Adding Oil
Rifornimento Olio Re
Ravitaillement Huile Moteur
Nachfüllen von Motoröl
Rellenado del Aceite Motor
Abastecimento do Óleo 
Motor

- Make sure engine is stopped, level, and cool so oil has time to drain into sump.

- Il rifornimento e il controllo livello olio deve essere effettuato con il motore in posizione orizzontale. 

- Le ravitaillement et le contrôle du niveau d’huile doit être fait avec le moteur sur une surface plane.

- Um das Öl nachzufüllen und den Stand zu prüfen, muß der motor immer eben stehen.

- El abastecimiento y el control nivel aceite debe efectuarse con el motor sobre terreno plano.

- O abastecimento e o controle do nível do óleo deve ser feito com o motor em posição perfeitamente horizontal. 

-

remettre le bouchon. 

- Entfernen Sie die Öleinfüllschraube. Füllen Sie das Öl ein und 

- Sacar el tapón llenado aceite. Poner aceite y montar el tapón

- Make sure that oil level is nearly at max. Fit the dipstick correctly 
back in place.

- Controllare che il livello sia prossimo al massimo. Reinserire in 

Ölmeßstab auf korrekte Weise einstecken.

en modo correcto la varilla nivel aceite.

correctamente a haste do nível do óleo.
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  recommended oil up to
  level mark.

  livello indicato.

- Füllen Sie Öl ein bis zur
  Niveau-Markierung.
- Poner aceite motor hasta

  en nivel.

  sinal.

Air Cleaner Filling
Rifornimento Olio Filtro Aria
Ravitaillement Huile Filtre à 
Air

Suministración Aceite Fltro 
Aire
Reabastecimento Óleo Filtro 
Ar

Engines with Oil Bath Air
Filter
Per Motori con Filtro Aria a 
Bagno d’Olio
Pour Moteurs Avec Filtre à 
Air en Bain d’Huile
Für Motoren Mit

Para Motores con Filtro Aire
a Baño de Aceite
Para Motores Com Filtro ar e 
Banho de Óleo

  Install air cleaner housing.

coperchio.

couvercle.

tapón.

tampa.

  from entering the intake ducts.

  possono entrare nei condotti aspirazione. 

  de pénétrer dans les conduits admission.
- Sicherstellen, daß der Filter korrekt montiert ist. Andernfalls können Staub und 

  Fremdkörper in den saug leitungen.

  elementos pueden entrar en los conductos aspiración.

  entrar nos condutos de aspiração.



50

Fuel Warning
Rifornimento Combustibile
Ravitaillement Combustible
Kraftstoff Einfüllen
Suministración Combustible
Reabastecimiento
Combustivel

WARNING: Explosive fuel vapors can cause severe injury or death. Vaporized fuels are highly explosive. Use extreme care when
handling and storing fuels. Store fuels in a well-ventilated area away from spark producing equipment and out of the reach of children. 
Never add fuel to the tank while the engine is running because spilled fuel may ignite on contact with hot parts or from sparks. Do not 

good condition.

AVVERTENZA: I vapori di carburante esplosivi possono provocare gravi lesioni personali o morte. I carburanti nebulizzati sono 
altamente esplosivi. Movimentare e stoccare i carburanti con estrema cautela. Conservare i carburanti in un’area ben ventilata, lontani 
da eventuali fonti di scintille e dalla portata dei bambini. Non effettuare mai il rifornimento di carburante con il motore acceso in 

libere e scintille in prossimità di fuoriuscite o vapori di carburante. Mantenere i tubi e i raccordi del carburante ben serrati e in buone 
condizioni.

AVERTISSEMENT : Les vapeurs explosives de carburant peuvent causer des blessures graves voire mortelles. Les carburants 
vaporisés sont extrêmement explosifs. Procéder avec la plus grande prudence lors de la manipulation et du stockage des carburants. 
Remiser les carburants dans un endroit bien aéré loin de tout équipement susceptible de générer des étincelles et hors de la portée 
des enfants. Ne jamais ajouter du carburant dans le réservoir lorsque le moteur est en marche dans la mesure où des projections de 

ou des étincelles de se produire à proximité du carburant déversé ou des vapeurs de carburant. Garder les conduites de carburant et 
les connexions serrées et en bon état.

WARNUNG: Explosive Kraftstoffdämpfe können zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Kraftstoffdämpfe sind hoch explosiv. 
Bei der Verwendung und Lagerung von Kraftstoffen ist extreme Sorgfalt geboten. Kraftstoffe müssen in einem gut belüfteten Bereich 
abseits von Funken erzeugender Ausrüstung und außerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden. Füllen Sie niemals Kraftstoff 

kann. Rauchen und Flammen oder Funken in der Nähe von verschüttetem Kraftstoff oder von Kraftstoffdämpfen sind verboten. 

ADVERTENCIA: Los vapores de combustible explosivos pueden producir lesiones graves o la muerte. Los combustibles vaporizados 
son muy explosivos. Proceder con sumo cuidado al manipular y almacenar combustibles. Almacenar los combustibles en una zona 
bien ventilada, apartados de equipos generadores de chispas y fuera del alcance de los niños. Nunca repostar combustible en el 

chispas. No fumar ni permitir que haya llamas o chispas cerca de fuentes de derrame de combustible ni de vapores de combustible. 
Mantener los tubos y conexiones de combustible apretados y en buen estado.

ADVERTÊNCIA: os vapores de combustível explosivo podem causar ferimentos graves ou a morte. Os combustíveis vaporizados são 
altamente explosivos. Tenha muito cuidado quando manusear e armazenar combustíveis. Armazene os combustíveis numa área bem 
ventilada, afastada de equipamento que produza faíscas e fora do alcance das crianças. Nunca adicione combustível ao depósito 
enquanto o motor estiver a funcionar pois o combustível derramado poderá incendiar-se se entrar em contacto com peças quentes ou 
faíscas. Não fume nem permita que ocorram chamas ou faíscas perto de fontes de combustível derramado ou vapores de combustível. 
Mantenha as linhas e as ligações de combustível apertadas e em bom estado.
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DIESEL FUEL

FUEL RECOMMENDATIONS

Leave room for the fuel to expand. Immediately clean up any spillage during refueling.

FUEL TYPE

FUELS FOR LOW TEMPERATURES

..........    0°C (32°F)
   Winter up to.......... -10°C (14°F)

........... -20°C (-4°F)

......... -30°C (-22°F)

BIODIESEL FUEL

EN 14214

AVIATION FUEL

EMISSION CONTROL
INFORMATION

LOW SULFUR FUEL OR
ULTRA LOW SULFUR FUEL ONLY

near the fuel inlet.

API CF

RECOMMENDED OIL

API CF4 - CG4

Fuel With High Sulphur Content

Fuel With Low Sulphur Content
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SPECIFICHE COMBUSTIBILE

serbatoio combustibile. Lasciare spazio al combustibile per espandersi. Pulire immediatamente ogni fuoriuscita di combustibile durante il rifornimento.

o causano guasti alla pompa iniezione o agli iniettori. 

TIPO DI COMBUSTIBILE

COMBUSTIBILI PER LE BASSE TEMPERATURE

................0°C (32°F)
........-10°C (14°F)

.............-20°C (-4°F)
............-30°C (-22°F)

CARBURANTE BIODIESEL

CHEROSENE AVIO
incollata vicino al tappo del serbatoio.

COMBUSTIBILE

Carburante con Basso Contenuto di Zolfo

API CF

OLIO CONSIGLIATO

API CF4 - CG4

Carburante con Alto Contenuto di Zolfo

INFORMAZIONI CONTROLLO
EMISSIONI

SOLO CARBURANTE
A BASSO CONTENUTO DI ZOLFO

O CARBURANTE
A CONTENUTO DI ZOLFO ULTRA

BASSO
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SPÉCIFICATIONS DU CARBURANT

TYPE DE CARBURANT

COMBUSTIBLES POUR LES BASSES TEMPÉRATURES

..........0°C (32°F)

.......-10°C (14°F)

....... -20°C (-4°F)

..... -30°C (-22°F)

CARBURANT BIODIESEL

sera pas couverte par la garantie.

KÉROSÈNE AVIO

INFORMATIONS CONTRÔLE
ÉMISSIONS

CARBURANT À FAIBLE TENEUR
EN SOUFFRE OU À TENEUR EN

SOUFFRE TRÈS FAIBLE

COMBUSTIBLE

Carburant Avec Une Faible Teneur en Soufre

API CF

HUILE INDIQUÈE
API CF4 - CG4

Carburant Avec Une Forte Teneur en Soufre



54

KRAFTSTOFF

INFORMATIONEN
EMISSIONSKONTROLLE

AUSSCHLIESSLICH KRAFTSTOFF 
MIT GERINGEM SCHWEFELGEHALT
ODER KRAFTSTOFF MIT ÄUSSERST

GERINGEM SCHWEFELGEHALT

SPEZIFIKATIONEN FÜR DEN KRAFTSTOFF

KRAFTSTOFFTYP

KRAFTSTOFFE FÜR NIEDRIGE TEMPERATUREN

°F)
   Winterkraftstoffe bis -10°C (14°F)

°F)
°F)

KRAFTSTOFF BIODIESEL

FLUGKEROSIN

API CF

VORGESCHRIEBENE SCHMIERÖLE
API CF4 - CG4

Kraftstoff Mit Hohem Schwefelgehalt

Kraftstoff Mit Niedrigem Schwefelgehalt
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COMBUSTIBLE

ESPECIFICACIONES DEL COMBUSTIBLE

TIPO DE COMBUSTIBLE

COMBUSTIBLES PARA BAJAS TEMPERATURAS

...... 0°C (32°F)

... -10°C (14°F)

....-20°C (-4°F)

..-30°C (-22°F)

CARBURANTE BIODIÉSEL

recomendados no estarán cubiertas por la garantía.

QUEROSENO DE AVIACIÓN

INFORMACIONES RELATIVAS AL
CONTROL DE LAS EMISIONES

SÓLO CARBURANTE CON BAJO
CONTENIDO DE AZUFRE O 

CARBURANTE ULTRA BAJO EN
AZUFRE

depósito.

Carburante con Alto Contenido en Azufre API CF

ACEITE RECOMENDADO
API CF4 - CG4Carburante con Bajo Contenido en Azufre
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COMBUSTÍVEL

ESPECIFICAÇÕES DO COMBUSTÍVEL

Um conteúdo alto de enxofre pode provocar o desgaste do motor. Nos países onde for disponível apenas gasóleo com um alto conteúdo de enxofre é aconselhável introduzir no motor 

TIPO DE COMBUSTÍVEL

COMBUSTÍVEIS PARA BAIXAS TEMPERATURAS

.............. 0°C (32°F)

........... -10°C (14°F)

............ -20°C (-4°F)

.......... -30°C (-22°F)

CARBURANTE BIODIESEL

abrangida pela garantia.

QUEROSENE AVIO

óleo.

INFORMAÇÕES SOBRE O 
CONTROLO DE EMISSÕES

APENAS CARBURANTE COM
BAIXO CONTEÚDO DE ENXOFRE

OU CARBURANTE COM
CONTEÚDO ULTRA BAIXO DE

ENXOFRE

encontrar-se colada perto da tampa do 
depósito.

Carburante Com Baixo Conteúdo de Enxofre

API CF

ÓLEO RECOMENDADO
API CF4 - CG4

Carburante Com Alto Conteúdo de Enxofre
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- Non riempire completamente il serbatoio , ma tenersi a circa 1 cm dal livello massimo, onde permettere un certo movimento 
del carburante.

  Prima di avviare, asciugare eventuali fuoriuscite di carburante.

permettre un peu de mouvement au 
  combustible.
- Avant de procéder au démarrage, essuyer des éventuelles sorties de combustible.
- Füllen Sie den Tank nicht zum Ueberlaufen, sondern lassen Sie etwa 1 cm bis zur Oberkante des Tanks frei, damit sich der Kraftstoff 

noch ausdehnen kann. Wischen Sie 
verschütteten Kraftstoff vor Inbetriebnahme auf.

- No llenar completamente el tanque, sino tenerse a 1 cm. del nivel maximo, para permitir un cierto movimiento del combustible. Antes 
de poner en marcha, secar eventuales derrames de gasolina.

- Não encher completamente o depósito, mas deixar cerca de 1 cm. antes do nivel máximo, para permitir um certo movimento do 

Refueling
Rifornimento Combustibile
Ravitaillement Combustible
Kraftstoff Einfüllen
Suministración Combustible
Reabastecimiento
Combustivel

- Remove fuel tank cap.

- Enlever le bouchon réservoir.
- Entfernen Sie den 

Brennstoffeinfülldeckel.
- Sacar el tapón del deposito.

cap.
- Versare il combustibile e 

rimettere il tappo.
- Verser le carburant et 

remettre le bouchon.
- Füllen Sie Kraftstoff ein und 

schließend.
- Poner el combustible y 

montar el tapón.

tampa.
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Air Bleeding
Disareazione
Desareation
Entlüftung
Purgado del Circuito de 
Inyección
Disarejação

- Sostituire le due guarnizioni di tenuta in rame del bullone raccordo. Riavvitare il bullone raccordo in modo provvisorio senza portare a contatto 

superfícies das guarnições entrem em contacto.

alimentazione elettrica.

zu speisen.

alimentación eléctrica.

alimentação eléctrica.
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- .
- Pompare il combustibile manualmente con la leva sulla pompa 

  alimentazione.

  Kraftstoffpumpe einpumpen.
- Bombear el combustible manualmente por medio de la palanca

  de la bomba de alimentación.

  bomba de alimentação.

- Do NOT manually operate the fuel pump with the engine running.
- Evitare tassativamente di azionare il comando manuale della pompa di alimentazione con il 

motore in rotazione.
- Il est formellement interdit d’actionner la commande manuelle de la pompe d’alimentation 

avec le moteur tournant.
- Die Handsteuerung der Kraftstoffpumpe darf keinesfalls betätigt werden, wenn der Motor

dreht.
- Es obligatorio evitar accionar el mando manual de la bomba de alimentación con el motor 

en funcionamiento.
- Evitar taxativamente accionar o controlo manual da bomba de alimentação com o motor em 

rotação.

angezogen.
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Adding Coolant
Rifornimento Liquido di 
Raffreddamento
Ravitaillement Liquide
Réfrigérant

Suministración Liquido Para 
Refrigeración
Reabastecimento Liquido de 
Esfriamento

aprire con cautela il tappo del radiatore o del vaso di espansione.
Nel caso sia prevista una elettroventola non avvicinarsi a motore caldo perché potrebbe entrare in funzione anche a motore fermo.

-

-
fen kann.

tapón del radiador o del depósito de expansión.

caso  abrir com cautela o tampão do radiador ou do depósito de expansão.

também com o motor parado.

Prescribed Coolant
Refrigerante Prescritto
Réfrigérant Recommandé

Liquido Refrigeración
Recomendado
Refrigerante Prescrito

50%
AGIP ANTIFREEZE

SPEZIAL

50% Water - Acqua
Eau - Wasser
Agua - Água

- Remove cap and pour coolant 
into radiator.

- Enlever le bouchon et verser le 

-
gkeit einfüllen.

-
do en el radiator.

no radiador.
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cap back on radiator.

radiatore.

kühlerverschlußdeckel aufsetzen.

Colocar de nuevo el tapón del radiador.

Repor o tampa do radiador.

  riferimento di livello massimo.

de niveau maximum.

  einzufüllen.

Bleeding the Cooling System - Disareazione del Circuito di Raffreddamento
Dèsaèration du Circuit de Refroidissement - Entlüftung des Kühlkreislaufs
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Starting

Avviamento

Demarrage

Anlassen

Arranque

Aviamento

Do not actuate  the starter for more than 20 seconds at a time. If engine does not start, wait 1 minute before repeating attempt. If engine does not start after two 
attempts, trace the cause according to Diagnosis Chart (see page 102-113).

Azionare il motorino di avviamento per non più di 20 secondi consecutivi: se il motore non si avvia attendere un minuto prima di repetere la manovra di 
avviamento.
Nel caso in cui il motore non si avvii dopo du tentativi di avviamento conviene consultare la tabella a pag. 102-113, onde individuare la causa dell’inconveniente.

Ne pas actionner le démarreur plus de 20 secondes consécutives. Si le moteur ne démmarre pas, répéter l’opéeration de démarrage au bot d’une minute.
Si le moteur n’a pas démarré après deux essais de démarrage, en rechercher la cause en fonction du tableau des anomalies (voir page102-113).

Max. 20 sekunden ununterbrochen starten. Wenn motor nicht ansprigt nach einer minute pause starvorgang wiederholen. Ist der motor nach swei startvorgãngen 
nicht angesprungen, ursache gemäß störungstabelle (s. 102-113) suchen.

Accionar el motor de arranque no más de 20 segundos consecutivos: se el motor no arranca esperar un minuto antes de repetir la maniobra de arranque.
Si el motor no arranca luego de dos tentativos de arrangque conviene consultar la tabla de la pág. 102-113 para individualizar la causa del inconveniente.

Não accionar o motor de ignição por mais de 20 segundos consecutivos: no caso em que o motor não comece a trabalhar aguardar um minuto antes de repetir a 
operação de arranque.
No caso em que o motor não comece a trabalhar depois de duas tentativas de arranque convém consultar a tabela constante na pág. 102-113, a fim de se 
indentificar a causa do inconveniente.
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Temperature (Outside)
Temperatura
Température
Temperatur

Temperatura
Temperatura

Time
Tempo
Durée
Zeit

Tiempo
Tempo

  st) - Warning 
Light On.

- 1re Position - Eclairage des 

- Erste Stellung - Warnlampe 

- 1a

- 1a

- Return key to (1st) position 

- Chiavetta libera - Motore in 
marcia.

- Clé en position de repos -
  Moteur en marche.

Motor läuft.
- Llave en 1a posición - Motor 

en marcha.
- Chavina livre - Motor em 

marcha.

- All the warning lights should be OFF when the engine is running. For engines equipped with an optional engine protection 
system, the  light remains on.

- Assicurarsi che con il motore in marcia tutte le spie di controllo siano spente. Per motori equipaggiati con quadro avviamento 
dotato di protezione motore assicurarsi che rimanga accesa la sola spia .

démarrage pourvu d’un dispositif de protection du moteur, s’assurer que le voyant    reste allumé.

Motorschutz ausgestattet sind, sollte sichergestellt werden, dass lediglich die Leuchtanzeige
- Cerciorarse que con el motor en marcha todos los testigos de control estén apagados. Para motores equipados con cuadro dePara motores equipados con cuadro de 

arranque provisto de protección motor, asegúrese que quede encendido únicamente el indicador   .

 .

After Starting

Dopo L’Avviamento

Apres le Demarrage

Nach Dem Anlassen

Despues Del Arranque

Depois do Aviamento

nd) - Starting.

- 2me

- 2a

- 2a
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Engine Protection Indicator Light  - Spia Protezione Motore - Voyant de Protection Moteur  - Kontrolllampe Motorschutzschalter - Testigo de la Protección del Motor  
- Indicador Luminoso de Protecção do Motor
(Green Colour - Colore Verde - Couleur Vert - Farbe Grün - Color Verde - Cor Verde)

la pressione olio bassa (

-
bustibile.

moteur.

der Öldruck ist niedrig (

-
bricht.

- Se enciende cuando el motor está en marcha y todos los demás testigos están apagados. Si todo funciona regularmente el testigo permanece encendido durante toda la 
marcha del motor.

.
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motor.

-

combustível.

Hour Counter Display - Display C Compteur des Heures - Display Betriebsstundenzähler - Visor Contador Horario - Visor Contador de 
Horas

- Indica le ore di funzionamento del motore in ore e decimi di ora.

- Zeigt die Betriebsstunden des Motors in Stunden und Zehntelstunden an.
- Indica las horas de servicio del motor en horas y décimos de hora.
- Indica as horas de funcionamento do motor em horas e décimos de hora.

Fuel indicator - Spia livello carburante - Voyant niveau de carburant - Kontrolllampe Kraftstoffstand - Testigo nivel carburante - Indicador luminoso do nível de carbu-
rante (Yellow colour - Colore giallo - Couleur jaune - Farbe gelb - Color amarillo - Cor amarela)

- Se enciende cuando el carburante se está agotando.

- Este piloto se encuentra en todos nuestros cuadros de mando pero su función depende del tipo de aplicación.
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Oil Pressure Indicator - Spia Pressione Olio -Voyant Pression de l’Huile - Kontrolllampe Öldruck - Testigo presión aceite - Indicador luminoso de pressão do óleo
(Red Colour - Colore Rosso - Couleur Rouge - Farbe Rot - Color Rojo - Cor Vernelha)

segundos.

Battery Recharge Indicator - Spia Ricarica Batteria - Voyant Recharge Batterie - Kontrolllampe Batterieladung - Testigo carga batería - Indicador luminoso de recarga 
da bateria (Yellow Colour - Colore Giallo - Couleur Jaune - Farbe Rrot - Color Amarillo - Cor Amarela)

-Si accende in caso di mancata ricarica batteria. L‘arresto del motore avviene dopo che la spia rimane accesa in modo costante per 3 secondi.

Coolant Over-Temperature Indicator - Spia sovratemperatura olio o testa motore - Voyant surchauffe de l’huile ou de la culasse - Kontrolllampe Übertemperatur Öl oder 
Zylinderkopf - Testigo sobretemperatura aceite o cabeza motor - Indicador luminoso de sobreaquecimento do óleo ou do cabeçote motor
(Red colour - Colore rosso - Couleur rouge -  Farbe rot - Color rojo - Cor vernelha)

3 secondi.
-

des.

permanentemente durante 3 segundos.

constante durante 3 segundos.

(Red colour - Colore rosso - Couleur rouge - Farbe rot - Color rojo - Cor vernelha)

- Este piloto se encuentra en todos nuestros cuadros de mando pero su función depende del tipo de aplicación.
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- L‘arresto del motore avviene dopo che la spia rimane accesa in modo costante per 3 secondi.

(Red colour - Colore rosso - Couleur rouge - Farbe rot - Color rojo - Cor vernelha)

- Este piloto se encuentra en todos nuestros cuadros de mando pero su función depende del tipo de aplicación.

Glow Plugs indicator - Spia candelette - Voyant bougies - Kontrolllampe Vorglühen - Testigo brujías - Indicador luminoso das velas
(Yellow colour - Colore giallo - Couleur jaune -  Farbe gelb - Color amarillo - Cor amarela)

failure).

chaudes).

-
eux).

-
meren Jahreszeit kürzer).

durchgebrannt oder Relais defekt).

periodos calientes).

-
do o relé averiado).
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relé avariado).

Luminoso de Entupimento do Filtro Do Ar

- Este piloto se encuentra en todos nuestros cuadros de mando pero su función depende del tipo de aplicación.
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Stopping

Arresto

Arret

Abstellen

Paro

Parada

  
- Nelle prime 50 ore non superare il 70% della potenza max.

  puissance totale.
- Für die ersten 50 Stunden sind 70% del Vollastleistung nicht zu

  überschreiten.

  su cargo normal.
- Nas primeiras 50 horas não superar o 70% do cargo total.

Break-In Period

Rodaggio

Rodage

Einlaufen

Rodaje

Rodagem

Before Stopping

Prima Dell’Arresto

Avant L’Arret

Vor Dem Abstellen

Antes del Paro

Antes da Parada

minutes.

- lm Leerlauf einige Minuten 
laufen lassen.

minutos.

minutos.

- Key in stop position.

- Chiavetta in posizione di 
stop.

- Clé en position de stop.

- Schlüssel in Stopstellung

- Llave en posición de stop.

- Chavínha em posiçáo de 
stop

Stopping Turbo-Charged 
Engine
Spegnimento Motori Turbo 
Alimentati
Arret des Moteurs Turbo 
Alimentés
Ausschalten Von 
Turbomotoren
Apagado Motores Turbo 
Alimentados
Paragem de Motores Turbo 
Alimentados

- Do not stop the engine when operating at full load or high speed. 
  Before shutting the engine down, let it run for a short time at low idle.
- Non spegnere il motore in condizioni di pieno carico o ad alta velocità di rotazione.

  Prima di spegnerlo, lasciarlo funzionare per breve tempo al minimo a vuoto.
- Ne pas arretér le moteur en conditions de plein charge ou de haute vitesse. 

  Avant de l’arretér, le laisser fonctionner pour peu de temps au ralenti à vide.
- Den Motor nicht abstellen bei hoher Belastung oder hoher Geschwindigkeit. 

  Vor den Motor abzustellen, bitte lassen ihn kurzzeitig im Leerlauf.
- No parar el motor en condicion de llena carga o alta velocidad . 

  Antes de parar el motor dejar marchar poco tiempo en vacio.
- Não desligar o motor em condições de cargas pesadas ou de alta velocidade. Antes de 

  desligar o motor, deixar funcionar durante pouco tempo no mínimo e em ponto morto.
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MAINTENANCE
MANUTENZIONE

ENTRETIEN
WARTUNG

MANUTENCION
MANUNTENAÇÃO

- Perform all maintenance procedures after engine has 
cooled.

- Le operazioni di manutenzione vanno effettuate a 
motore freddo.

- Les opérations d’entretien doivent être effectuées à 
moteur froid.

- Die lnstandhaltungsarbeiten bei kaltem Motor
ausführen.

- Los trabajos de mantenimiento se hacen con motor frio.
- As operações de manuntenção fazem-se com o motor 

  frio.

Use only genuine Kohler repair parts. Failure to use the correct replacement parts could cause severe engine wear or damage, and may void the warranty. Follow all 
procedures and recommendations in this document. 

Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler. L'uso di ricambi scorretti può causare gravi danni al motore o accelerarne l'usura e può invalidare la garanzia.
Il mancato rispetto delle operazioni descritte nelle pagine seguenti possono comportare il rischio di danni tecnici alla macchina e/o all’impianto. L’inosservanza
provoca la decadenza della garanzia.

Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler d’origine. Ne pas utiliser les pièces de rechange correctes pourrait entraîner l’usure ou des dégâts graves du 
moteur et pourrait annuler la garantie. 
La non-observance des opérations décrites dans les pages suivantes peut comporter le risque de dommages techniques à la machine et / ou à l’installation. La
garantie n’est plus valable en cas d’inobservation.

Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden. Bei Verwendung anderer Teile besteht die Gefahr von schweren Motorbeschädigungen oder hohem Motorverschleiß
und Sie können Ihren Garantieanspruch verlieren.
Die Nichtbeachtung der Vorgänge, die auf den folgenden Seiten beschrieben sind, können zu technischen Schäden an der Maschine und/oder der Anlage führen.
Bei Behandlungs- oder Wartungsfehler erlischt die Garantie verlangen.

Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. No utilizar las piezas de repuesto correctas puede ocasionar graves daños o desgaste del motor, y puede anular 
la garantía.
El incumplimiento de las operaciones descriptas en las páginas siguientes puede acarrear daños técnicos a la máquina y/o a la instalación. El incumplimiento provoca 
la anulacion de la garantia.

Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler. A utilização das peças de reposição incorrectas pode causar danos graves ou desgaste ao motor e com isto 
anular a garantia.
A falta de cumprimento das operações descritas nas páginas seguintes podem comportar o perigo de danos técnicos para a máquina e/ou para a instalação. A
inobservância provoca a decadência da garancia.



71

Every 10 hours
Ogni 10 ore
Toutes les 10 heures
Alle 10 Stunden
Cada 10 horas
Cada 10 horas

- Place engine on level surface to ensure accurate measurement of oil level.
- Il rifornimento e il controllo livello olio deve essere effettuato con il motore in posizione 

  orizzontale.
- Le ravitaillement et le contrôle du niveau d’huile doit être fait avec le moteur sur une 

  surface plane.
- Um das Öl nachzufüllen und den Stand zu prüfen, muß der Motor immer eben stehen.
- El abastecimiento y el control nivel aceite debe efectuarse con el motor sobre terreno 

  plano.
- O abastecimento e o controle do nível do óleo deve ser feito com o motor em posição 

  perfeitamente horizontal.

After First 50 Hours of Operation
Solo Dopo le Prime 50 Ore

Ares les 50 Premieres Heures
Nach den Erseten 50 Betriebsstunden

Después de las Primeras 50 Horas
Após as Primeiras 50 Horas

Check Oil Level
Controllo Livello Olio 
Motore
Contrôle Niveau Huile 
Moteur
Ölstanddaten-Kontrolle
Comprobación Nivel Aceite
del Motor
Contrôle Nivel Óleo do 
Motor

10 hours
(h 10)

Change Oil 
Sostituzione Olio Motore

Remplacement Huile Moteur
Öldaten-Wechsel.

Sostitución Aceite del Motor
Substituição Óleo do Motor

Replace Oil Filter 
Sostituzione Filtro Olio 

Remplacement Filtre à Huile

Sostitución Filtro Aceite
Substituição Filtro Óleo
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cautela il tappo del radiatore o del vaso di espansione.
Nel caso sia prevista una elettroventola non avvicinarsi a motore caldo perché potrebbe entrare in funzione anche a motore fermo.

del radiador o del depósito de expansión.

abrir com cautela o tampão do radiador ou do depósito de expansão.

o motor parado.

- Remove cap and pour coolant 
into radiator.

- Enlever le bouchon et verser 

back on radiator.

radiatore.

kühlerverschlußdeckel aufsetzen.

Colocar de nuevo el tapón del radiador.

Repor o tampa do radiador.

Coolant Level Check 
Controllo Livello Liquido di 
Raffreddamento
Contrôle Niveau Liquide
Réfrigérant
Prüfendes

Comprobar Nivel Liquido
Para Refrigeración
Contrôle Nivel Liquido
Esfriamento
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Engines With Oil Bath Air
Cleaner
Pulizia Filtro Aria a Bagno 
d’Olio
Nettoyage Filtre à Air en Bain 
d’Huile

Limpieza Filtro Airea Bãno 
de Aceite
Limpeza Filtro ar a Banho 
de Óleo

- Open oil bath canister and 
remove element.

- Ouvrir le couvercle et 

entfernen Sie das Element.

- Lavare e asciugare la 

- Nettoyer et essuyer la 

- Filtereinsatz reinigen und 
  trocknen.
- Lavar y secar el elemento 

- Lavar e enxugar a massa 

Air Cleaner Check and 
Maintenance
Controllo e Pulizia Filtro Aria 
Contrôle et Nettoyage Filtre 
à Air 

Reinigung
Comprobar y Limpiar Filtre 
de Aire
Contrôle e Limpeza Filtro Ar

- Den Filtereinsatz nie mit Lösemitteln reinigen, die einen niedrigen Flammpunkt haben. Es besteht sonst Explosionsgefahr.

explosões.

- Respect the environment; dispose of used oil in accordance with local ordinances.

- Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto altamente inquinante.

- Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un haut niveau de pollution.

- Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist Sorge zu tragen, daß kein Öl ins 
Erdreich.

- Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un alto nivel de contaminante.

- Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito poluidor.
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canister. 
- Vuotare e pulire la vaschetta. 
- Vidanger et nettoyer la cuve 

- Reinigen und leeren Sie das 

- Vaciar y limpiar la taza. 
- Esvaziar e limpar o 

indicated.

segno.

- Füllen Sie Öl ein bis zur 
Niveau-Markierung.

- Poner aceite motor hasta en 
nivel.

- Reassemble oil bath system.

-
and damaging engine.

condotti aspirazione. 

pénétrer dans les conduits admission.
- Sicherstellen, daß der Filter korrekt montiert ist. Andernfalls können Staub und Fremdkörper in den 

saug leitungen.

pueden entrar en los conductos aspiración.

condutos de aspiração.

irrimediabilmente intasata gettarla e sostituirla.

- Use only genuine Kohler repair parts.

- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler. 

- Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler 
d’origine. 

- Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden.

- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. 

- Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler.
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Engines With Remote Air
Filter
Per Motori Con Filtro Aria a 
Distanza
Pour Moteurs Avec Filtre à 
Air à Distance
Für Motoren Mit Nicht Direkt 

Para Motor Con Filtro de Aire
Remoto
Para Motores Com Filtro de 
Ar à Distância

- Open air cleaner and remove element.

pulirlo con aria compressa. 
irrimediabilmente intasata gettarla e sostituirla.

- Use only genuine Kohler repair parts.

- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler. 

- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. 

- Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler.
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- Use only genuine Kohler repair parts.

- Utilizzare solo ricambi originali Kohler.

- Utilizar sólo recambios originales Kohler.

- Utilizar Só péças de origem Kohler.

Check Fuel Lines
Controllo Tubi Carburante
Contròle Tuyaux 
Combustible
Kontrolle der 

Control de los tubos 
combustibles
Controlo dos tubos dos 
Combustíveis

- Make sure there are no fuel leaks in the fuel lines.

vorliegen.

montieren.
- Limpiar y montar de nuevo el 
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Check Radiator Exchange
Surface

Scambio Radiatore
Contròle Surface d’Échange
Radiateur

des Kühlers

Intercambio del Radiador
Contròle Superfície de Troca 
do Radiador

-
gée.

gereinigt.

lados.

Secar soplando aire.- Si se usa aire comprimido es importante utilizar gafas de protección.
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PRESCRIBED LUBRICANT  - OLIO PRESCRITTO -  HUILE INDIQUÈE
VORGESCHRIEBENE SCHMIERÖLE -  ACEITE RECOMENDADO - ÓLEO RECOMENDADO

TURBODIESEL 15W-40 AGIP SINT 2000

ACEA B3-B4 
API CF - SH

MIL - L-2104 C
MIL-L-46152 D

Every 200 Hours
Ogni 200 Ore
Toutes les 200 Heures
Alle 200 Stunden
Cada 200 Horas
Cada 200 Horas

200 Hours
h 200

Change Oil (Standard Oil Sump)
Sostituzione Olio Carter per Motori con Coppa olio Standard
Remplacement Huile Carter Pour les Moteurs Avec Carter 
D’Huile Standard
ÖI Wechsel Bei Motoren Mit Standardölwanne
Sostitución Aceite Cárter Para Motores con Cárter de Aceite
Estándar
Substituição Óleo Carter Para Motores de Cárter Padrão Para o 
Óleo

- In case of low use: every year

- In caso di scarso utilizzo: ogni 6 mesi.

- En cas d’emploi limitè: tous les 6 mois.

- Benutzung: alle 6 Monate.

- En caso de escasa utilización: cada 6 meses.

- Em situações de reduzida utilização, todos os 6 meses.

- In case of low use: every 2 years.

- In caso di scarso utilizzo: ogni anno. 

- En cas d’emploi limitè: tous les ans. 

- Im Falls einer niedrigen Benutzung: yedes jahr. 

- En caso de escasa utilización: cada años.

- Em situações de reduzida utilização, todos os años.

Every 300 Hours
Ogni 300 Ore
Toutes les 300 
Heures
Alle 300 Stunden
Cada 300 Horas
Cada 300 Horas

300 Hours
h 300

Change Oil (Oversize Aluminum Oil Sump)
Sostituzione Olio Carter per Motori con Coppa Olio Maggiorata
in Alluminio
Remplacement Huile Carter Pour les Moteurs Avec Carter 
D’Huile Surdimensionné en Aluminium
ÖI Wechsel Bei Motoren Mit Vergrösserter Aluminiumölwanne
Sostitución Aceite Cárter Para Motores con Cárter de Aceite
Sobredimensionado en Aluminio
Substituição Óleo Carter Para Motores de Cárter de Óleo 
Aumentado - Em Aluminio

- For oil capacity see page 47.

47.
- Pour contenance huile voir 

page 47.
- Fassungsvermögen siehe 

Seite 47.
- Para capacidad ver pág. 47.

pág. 47.
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- Onde ottenere il rapido e completo scarico dell’olio motore, si consiglia di 
eseguire tale operazione a motore caldo. 

- Pour vidanger rapidement et totalement l’huile du moteur il est recommandé 
de faire cette opération quand le moteur est chaud.

- Damit das Motoröl schnell und vollständig ausläuft, sollte man den Vorgang 
bei warmem Motor vornehmen.

- Para lograr una descarga rápida y completa del aceite motor, se aconseja de 
efectuar dicha operación con motor caliente.

- Para fazer sair em modo rápido e completo o óleo do motor aconselhamos 
efectuar esta operação com o motor quente.

ore.

à huile toutes les 150 heures.

Betriebsstunden wechseln.

aceite cada 150 horas.

cada 150 horas.

- Avoid prolonged or repeated skin contact with used engine oil, or wear protective gloves. If contact cannot be avoided, thoroughly wash exposed areas with 
soap and water. Respect the environment; dispose of used oil in accordance with local ordinances.

- L’olio motore esausto può essere causa di cancro alla pelle se lasciato ripetutamente a contatto e per periodi prolungati. Se il contatto con l’olio fosse inevitabile, si 
consiglia di lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone non appena possibile. Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto altamente inquinante.

- L’huile moteur épuisée peut être la cause de cancer de la peau si laissée fréquemment à contact pour des périodes prolongées. Si le contact avec l’huile est inévitable, 
se laver les mains à l’eau et savon avec soin dès que possible. Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un haut niveau de pollution.

Hände gründlich waschen. Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist Sorge zu tragen, daß kein Öl ins Erdreich.
- El aceite del motoe sucio (usaoo) puede ser causa de cancer de piel, si es repetidamente ó prolongado su contacto. Si el contacto con el aceite fuese inevitable, se 

aconseja lavarse adecuadamente las manos con jabon lo antes posible. Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un alto nivel de contaminante.
- O óleo velho do motor pode provocar cancro na pele se entrar frequentemente em contacto e por períodos prolongados com a mesma. No caso em que o contacto 

com o óleo seja inevitável, aconselha-se lavar bem as mãos com água e sabão assim que for possível. Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito 
poluidor.

- Remove drain plug and drain oil into an approved container.

approprié.

Behälter auslaufen lassen.

- Retirar o tampão e recolher o óleo num recipiente apropriado.
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- Svitare il tappo rifornimento 
  olio.

- Entfernen Sie die 
  Öleinfüllschraube.

  aceite.

  reabastecimento óleo.

•m (37 in. lb.)

serrarla a 50 N•m.

50 N•m.

serrarla a 50 N•m.

tappo.

bouchon.
- Füllen Sie das Öl ein 

und schließen Sie den 

- Poner aceite y montar el 
tapón.

- Verter o óleo e repor o tampa.

- With engine on a level surface check that oil level is nearly at the 

- Mit Motor auf ebene Flâche Kontrollieren dass Ölstand Maximum 
zeigt.

plano.

horizontal.

- Prima del riavvio accertarsi che, l‘asta livello, il tappo scarico olio e il tappo rifornimento olio siano montati in modo corretto 

- Avant de redémarrer contrôlez que la jauge niveau, le bouchon de vidange d’huile et le bouchon de remplissage huile sont 

- Vor dem Neustart sicherstellen, daß der meßstab, der Ölablaßstopfen und der Öleinfüllstopfen korrekt montiert sind, damit 
kein Schmierstoff auslaufen kann.

- Antes de volver a poner en marcha cerciorarse que la varilla nivel, el tapón de descarga aceite y el tapón de abastecimiento 
aceiteestén montados en modo correcto para evitar pérdidas de lubricante.
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- Respect the environment; dispose of used oil in 
  accordance with local ordinances.

  des autres déchets.

  anderen Abfall aufzubewahren.

  de otros desechos.

  separado dos outros refugos.

Oil Filter Replacement

Sostituzione Filtro Olio

Remplacement Filtre à 
Huile

Sostitución Filtro Aceite

Substituição Filtro Óleo

Fuel Filter Replacement
Sostituzione Filtro 
Combustibile
Remplacement Filtre à 
Combustible
Wechsel-

Filtro Combustible 
Substituição Filtro 
Combustível

  ogni anno.

 - Im Falls einer niedrigen 

 - En caso de escasa 

 - Em situações de reduzida

- Entfernen und ersetzen Sie 

aceite.

- Use only genuine Kohler repair parts.

- Utilizzare solo ricambi originali Kohler.

- Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine 
Kohler..

- Es sind nur original Kohler Teile zu verwenden.

- Utilizar sólo recambios originales Kohler.

- Utilizar Só péças de origem Kohler.

mano.

festdrehen.

mano.

exclusivamente a mão.
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  combustibile.

  gas-oil.
- Entfernen und ersetzen Sie 

  combustible.

  combustível.

accordance with local ordinances.

séparé des autres déchets.
- Wenn man den  ersetzt, ist er getrennt 

von dem anderen Abfall aufzubewahren.

separado de otros desechos.

deve ser separado dos outros refugos.

58-59.

58-59.

pág. 58-59.

- Use only genuine Kohler repair parts.
- Utilizzare solo ricambi originali Kohler.
- Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine 

Kohler..
- Es sind nur original Kohler Teile zu verwenden.
- Utilizar sólo recambios originales Kohler.
- Utilizar Só péças de origem Kohler.

Alternator Belt Stretch
Control
Controllo Tensione Cinghia 
Alternatore
Contrôle Tension Courroie 
Alternateur
Prüfung des Keilriemens 
Comprobar la Tensión Correa 
Alternador
Contrôle Tensão Cincha 
Alternador

- Only check after having removed the positive battery cable to prevent accidental short-circuits and the starter motor from 
being consequently energized.

- Eseguire il controllo solo dopo avere isolato il cavo positivo della batteria per prevenire corto circuiti accidentali e di 
conseguenza l’eccitazione del motorino di avviamento.

- Effectuez le contrôle seulement après avoir isolé le câble positif de la batterie pour prévenir les courts-circuits accidentels et 
par conséquent l’excitation du démarreur 

- Die Kontrolle erst vornehmen, nachdem man das positive Kabel der Batterie isoliert hat, damit er nicht zu Kurzschlüssen und 
folglich zum Erregen des Starters kommt.

- Efectuar el control sólo luego de haber aislado el cable positivo de la batería para prevenir cortocircuitos accidentales y como 
consecuencia la excitación del motor de arranque.

- Efectuar o controle somente depois de se ter isolado o cabo positivo da bateria para evitar curto-circuitos acidentais e por 
conseguinte a excitação do motor de ignição.



83

indicated in the picture must be from 20 to 25 kg (44-55 lbs.).

debe ser de 20-25 kg.

bolts.

Befestigungsschrauben provisorisch festziehen.

- Force o alternador para fora e aperte provisoriamente os parafusos 
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Check Radiator Hoses 
Controllo Manicotti Circuito 
di Raffreddamento 
Contrôle Manchons Circuit 
de Refoidissement 
Prüfung des 
Kühlkreislaufes 
Control Manguitos Circuito 
de Refrigeración 
Contrôle Manguitos 
Circuito de Esfriamento

- Sostituire i manicotti se usurati seguendo le procedure descritte 
  in seguito.

  décrite plus loin.
- Verschlissene Muffen unter Einhaltung der nachfolgend 

- Sustituir los manguitos desgastados siguiendo el procedimiento

  processos descritos em seguida.

- Ricontrollare che la tensione della cinghia sia entro i parametri 
previsti.

vorgesehenen Parameter liegt.

parámetros previstos.

dentro dos parâmetros previstos.

29 ft. lb.).

- Mediante el uso de una llave dinamométrica apretar los tornillos de 

Check Cooling Circuit 
Sleeves
Controllo Manicotti Circuito 
di Raffreddamento
Contrôle Manchons Circuit 
de Refoidissemen.
Prüfung des Kühlkreislaufes. 
Control Manguitos Circuito 
de Refrigeración
Contrôle Manguitos Circuito 
de Esfriamento
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hose clamps.
- Rimontare manicotto e 

fascette.
- Remonter le manchon et les 

colliers.
- Schiáuche und Schelien 

- Montar de nuevo el manguito 
y las faias.

- Remontar o manguito e 
espartilhos.

  raffreddamento dal radiatore. 

  du moteur. 

  ablassen. 

  refrigerante. 

  esfriam ento do radiador.

- Loosen hose clamps. 

  manicotti.

  manchons.
- Schiauchschelien lósen. 

- Use only genuine Kohler repair parts. 

- Utilizzare solo ricambi originali Kohler.

- Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine 
  Kohler. 

- Es sind nur original Kohler - Teile zu verwenden. 

- Utilizar sólo recambios originales Kohler.

- Utilizar Só péças de origem Kohler.

el (page 60). Bleed the line (page 61).

disareazione (pag. 61).

executér la desaeration (pag. 61).

Entlüftung durchführen (Seite 61).

circuito (pág. 61).

- Sostituire i manicotti se 
usurati.

- Remplacer les manchons 
usés.

- Cambiar los manguitos 
gastados.

- Substituir os manguitos se 
estão desgastados.

- During re-assembly check that circlips are correctly tightened, to avoid coolant leakages.
- Fare attenzione nel rimontaggio che le fascette siano serrate in modo corretto onde evitare 

la fuoriuscita di liquido refrigerante.
- Pendant le remontage faire attention que les colliers soient serrés correctement, pour éviter 

la sortie de liquide réfrigérant.
- Beim Wiedereinbau auf die korrekte Anordnung der Schellen achten, damit kein Kühlmittel 

austritt.
- Prestar atención en el remontaje de cerrar bien las abrazaderas para evitar la salida del 

líquido refrigerante.
- Prestar atenção durante a montagem que as braçadeiras estejam apertadas correctamente 

para evitar a saída do líquido.
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Every 600 hours 
Ogni 600 ore
Toutes les 600 
heures
Alle 600 Stunden
Cada 600 horas
Cada 600 horas

600 hours
 (h 600)

Rubber Intake Hose Check
(Air Filter and Intake Manifold)
Controllo Tubo in Gomma Aspirazione
(Filtro Aria Collettore Aspirazione)
Contrôle Tuyau d’Asoiration en Caoutchouc
(Filtre à Air du Collecteur d’Admission)
Kontrolle des Gummiansaugschlauch

Inspección del Tubo de Gomade Admisión
(Filtro de Aire Colector de Admisión)
Controlo do Tubo de Borracha de Aspiração
(Filtro ar Colector de Aspiração).

- Comprobar el desgaste y el apretado de las abrazaderas.

Engines with Remote Air Filter (Dry Type)

Per Motori con Filtro Aria a Secco a Distanza

Pour Moteurs Avec Filtre à Air Aec à Distance

Motor Eingebaut Ist

Para Motores con Filtro de Aire Seco Remoto

Para Motores com Filtro Do ar a Seco a Distância

Alternator Belt Replacement
Sostituzione Cinghia 
Alternatore
Remplacement Courroie 
Alternateur
Keilriemen Ersetzen
Sostitución Correa 
Alternador
Substituição Cincha 
Alternador

- Use only genuine Kohler repair parts.

- Utilizzare solo ricambi originali Kohler.

- Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine 
  Kohler. 

- Es sind nur original Kohler - Teile zu verwenden. 

- Utilizar sólo recambios originales Kohler.

- Utilizar Só péças de origem Kohler.
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Every 1200 Hours 
Ogni 1200 Ore
Aux 1200 Heures
Alle 1200 Stunden
Cada 1200 Horas
Cada 1200 Horas

1200 hours
 (h 1200)

Replace Coolant
Sostituzione Liquido di 
Raffreddamento
Remplacement Liquide
Réfrigérant
Ersetzen der 

Sostitución Liquido de 
Refrigeración
Substituição Liquido
Esfriamento

plug must be unscrewed with the utmost caution. If an electric fan is installed, do not approach a hot engine since the fan itself could start up even when the 

Il circuito di raffreddamento a liquido è in pressione, non effettuare controlli prima che il motore si sia raffreddato ed anche in quel caso aprire con cautela il 
tappo del radiatore o del vaso di espansione. Nel caso sia prevista una elettroventola non avvicinarsi a motore caldo perché potrebbe entrare in funzione an-
che a motore fermo. Il liquido di raffreddamento è inquinante, quindi deve essere smaltito nel rispetto dell’ambiente.

Le circuit de refroidissement par liquide est sous pression. Ne faites pas de contrôle tant que le moteur n’a pas refroidi et même dans ce cas ouvrez le bouchon 
du radiateur ou du vase d’expansion très prudemment. En présence d’un électro-ventilateur ne vous approchez pas du moteur encore chaud car il pourrait se 
remettre en marche même s’il est arrêté.

Der mit Flüssigkeit gefüllte Kühlkreislauf steht unter Druck. Keine Kontrollen ausführen, bevor der Motor abgekühlt ist. Auch dann den Verschlußstopfen des 
Kühlers oder des Ausdehnungsgefäßes sehr vorsichtig öffnen. Falls ein Elektrolüfter vorgesehen ist, halten Sie bei warmem Motor einen Sicherheitsabstand ein, 

El circuito de refrigeración con líquido está bajo presión, no efectuar controles antes que se enfríe el motor y aún luego abrir con cuidado el tapón del radiador 
o del depósito de expansión. Si ha sido prevista una electroválvula no acercarse con el motor caliente porque podría funcionar incluso con el motor parado. El
líquido de refrigeración es contaminante, eliminarlo por lo tanto conformemente con las normas para la protección ambiental.

O circuito de arrefecimento a líquido encontra-se sob pressão. Não efectuar controles antes que o motor esteja arrefecido e também neste caso  abrir com 
cautela o tampão do radiador ou do depósito de expansão. No caso em que esteja montada uma ventoinha eléctrica não aproximar-se ao motor quente porque 
poderia entrar em funcionamento também com o motor parado. O líquido de arrefecimento é poluinte e portanto deve ser eliminado no respeito do ambiente.



88

- Close radiator outlet. 
- Richiudere lo scarico del 

  radiatore.
- Reboucher le tuyau 

  einsetzen.
- Cerrar la descarga del 

  radiador.
- Fechar o descarregamento do 

radiador.

ablassen.

anziehen.
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- See page 61 for the radiator bleeding procedure.

- Per la procedura di diseareazione vedi pag 61.

- Pour la procédure de désaération voir page 61.

- Für die Entlüftung siehe Seite 61.

- Para la operación de desaireación véase pág. 61.

- Remove cap and pour coolant into radiator.

Prescribed Coolant
Refrigerante Prescritto
Réfrigérant Recommandé

Recomendado
Refrigerante Prescrito

50%
AGIP ANTIFREEZE

SPEZIAL

50% Water - Acqua
Eau - Wasser
Agua - Água

mm.Remettre le bouchon radiateur.

kühlerverschlußdeckel aufsetzen.

tapón del radiador.

do radiador.

massimo.
-

maximum

de nivel de máximo.

nível máx.
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Hose Replacement

Sostituzione Manicotti

Remplacement Manchons

Ersetzen des Kühlkreislaufes

Sostitución Manguitos

Substituição Manguito

- Before starting engine, check that hoses, clamps, and plug are properly installed.
- Prima del riavvio accertarsi che le fascette, i manicotti e il tappo sul radiatore siano montati in modo corretto onde evitare 

fuoriuscite di liquido.
- Avant de redémarrer s’assurer que les colliers, les manchons et le bouchon sur le radiateur ont été installés de manière 

- Vor dem erneuten Start sollte sichergestellt werden, dass die Schellen, die Muffen und der Verschluss auf dem Kühler korrekt 
montiert wurden, um Austritte der Flüssigkeit zu vermeiden.

-  Antes de volver a encender, asegurarse de que las abrazaderas, los manguitos y el tapón del radiador estén montados de 
forma correcta para evitar pérdidas de líquido.

- Antes do arranque assegure-se que as braçadeiras, os casquilhos e a tampa do radiador estão montados correctamente, para 
evitar vazamentos de líquido. 

NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS
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THE FOLLOWING PROCEDURES SHOULD BE PERFORMED BY AUTHORIZED KOHLER SERVICE DEALERS ONLY.
PER LE SEGUENTI OPERAZIONI RIVOLGERSI ALLE STAZIONI DI SERVIZIO AUTORIZZATE KOHLER.

POUR LES OPÉRATIONS SUIVANTES VEUILLEZ VOUS ADRESSER AUX STATIONS DE SERVICE AUTORISÉES KOHLER.
FOLGENDE WARTUNGSARBEITEN SOLLEN VON FACHWERKSTÄTTEN DURCHGEFÜHRT WERDEN.

LAS OPERACIONES QUE SIGUEN ACONSEJAMOS EFECTUAR A TRAVÉS DE NUESTRA RED DE ASISTENCIA.
PARA AS SEGUINTES OPERAÇÕES DIRIGIR-SE ÀS ESTAÇÕES DE SERVICIO AUTORIZADAS PELA KOHLER.
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Every 1200 Hours 
Ogni 1200 Ore
Toutes les 1200 
Heures
Alle 1200 Stunden
Cada 1200 Horas
Cada 1200 horas

Set and Clean Injectors
Taratura e Pulizia Iniettori 
Tarage et Nettoyage
Injecteur
Einspritzdüsenkontrolle
Ajuste y Limpieza
Injectores
Taradura e Limpeza
Injetores

Clean Radiator
Pulizia Interno Radiatore
Nettoyage Intérieur du 
Radiateur
Innenreinigung des 
Kühlers
Limpieza del Interior del 
Radiador
Limpeza Interna do 
Radiador

Check Alternator and Starter Motor

Controllo Motorino di Avviamento e Alternatore

Contròle Alternateur et Démarreur

Kontrolle Drehstromgenerator und Anlasser

Comprobar Alternador y Motor de Arranque

Contròle Alternador e Motor de Arranque

Replace Fuel Lines
Sostituzione Tubi Carburante
Remplacement Tuyaux 
Combustible
Ersetzen der 

Sostitución de los Tubos 
Combustibles
Substituição dos Tubos dos 
Combustíveis

5000 Hours
h 5000

Every 5000 Hours
Dopo 5000 Ore
Après 5000 Heures 
Nach 5000 Stunden
Después de 5.000 
Horas
Depois 5.000 Horas

1200 Hours
h 1200
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After 5000 Hours
Dopo 5000 Hre
Après 5000 Heures
Nach 5000 Stunden
Después de 5000 Horas
Depois 5000 Horas

PARTIAL OVERHAUL

REVISIONE PARZIALE

REVISION PARTIELLE

TEILÜBERHOLUNG

REVISION PARCIAL

REVISÃO PARCIAL

- Fuel Hoses Replacement

Carburante

Years Yahre
Anni Años
Ans Anos

5000 Hours
h 5000

5 Years
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After 10000 Hours
Dopo 10000 Ore
Après 10000 Heures
Nach 10000 Stunden
Después de 10000 Horas
Depois 10000 Horas

COMPLETE OVERHAUL

REVISIONE GENERALE

REVISION GÉNÉRALE

GENERAL-ÜBERHOLUNG

REVISION GENERAL

REVISÃO GENERAL

et Coussinets

Years Yahre
Anni Años
Ans Anos

10000 Hours
h 10000

10 Years
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STORAGE - Storage

STOCCAGGIO - Conservazione

STOCKAGE - Conservation

KONSERVIERUNG - Erhaltung

ALMACENAJE - Almacemaje

ARMAZENAGEM - Armazenagem

- When engines are not in service for more than 6 months, they must be protected by performing the operations described in the following pages.

- Quando i motori rimangono inutilizzati per oltre 6 mesi, devono essere protetti, attuando le operazioni descritte nelle pagine seguenti.

- Si les moteurs doivent rester inactifs pendant plus de 6 mois, les protéger en faisant les opérations décrites dans les pages qui suivent.

- Wenn die Motoren für einen Zeitraum von mehr als 6 Monate nicht benutzt werden, müssen sie geschützt werden. Dabei sind den auf den 

- Cuando los motores permanecen durante más de 6 meses sin ser utilizados, se deben proteger, realizando las operaciones descritas en las 
páginas siguientes.

- Se não utilizar os motores por mais de 6 meses será necessário protegê-los, realizando as operações descritas nas páginas seguintes.
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PROTECTIVE TREATMENT

1. Check that engine oil and coolant levels are up to the maximum.

3. Run engine at idle speed for 15 minutes.

7. Start engine and check for fuel and oil leaks.
8. Bring the engine to ¾ of maximum speed for 5-10 minutes.

10. Empty fuel tank completely.

13. Cover all openings to prevent dust or debris from entering engine.

ENGINE STORAGE

PREPARING THE ENGINE FOR OPERATION AFTER PROTECTIVE TREATMENT

1. Remove the protective sheeting.
2. Remove any areas covered to keep dust and debris out.
3. Use a cloth soaked in degreaser to remove applied protective coating.
4. Remove intake manifold. 

3) into valves and reinstall intake manifold.

9. Start engine and run at ¾ of maximum speed for 5-10 minutes.

Over time, a number of engine components and lubricants lose their 
properties, so it is important to consider whether they need replacing, also 
based on age (see Replacement table).

and the type of packaging to make sure they are suitable for correct storage.
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PERMESSA IN SERVIZIO MOTORE DOPO IL TRATTAMENTO PROTETTIVO

3. Utilizzare un panno imbevuto di prodotto sgrassante per rimuovere il trattamento 
protettivo esterno. 

4.  Rimuovere il collettore di aspirazione. 
3) nelle valvole ed installare il collettore di 

aspirazione.

meccanici.
8. Rifornire il serbatoio con del combustibile nuovo. 

10. Spegnere il motore. 

-

-

Alcuni componenti del motore e i lubrificanti, nel tempo perdono le loro 
proprietà, quindi, è necessario considerare la loro sostituzione in base anche 
all’invecchiamento (vedi tabella sostituzione).

operazioni di “stoccaggio motore.“

-
e controllare che tali condizioni ne assicurino un corretto mantenimento. Se necessario 

-

Protettivo").

TRATTAMENTO PROTETTIVO

4. Spegnere il motore. 

9. Spegnere il motore. 
10. Svuotare completamente il serbatoio combustibile. 

Nei paesi in cui i prodotti AGIP non sono commercializzati, reperirne sul 

di “Stoccaggio Motore.“

STOCCAGGIO MOTORE
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STOCKAGE DU MOTEUR

- Éviter le stockage du moteur en contact direct avec le sol et dans des lieux humides et 

etc.

nécessaire de réaliser une intervention pour prolonger la période de stockage 

TRAITEMENT DE PROTECTION

4. Spegnere il motore. 

9. Spegnere il motore. 
10. Svuotare completamente il serbatoio combustibile. 

Dans les pays ou les produits AGIP ne sont pas commercialisés, trouver un 

21260C).

MISE EN SERVICE MOTEUR APRÈS LE TRAITEMENT DE PROTECTION

3. Utilizzare un panno imbevuto di prodotto sgrassante per rimuovere il trattamento 
protettivo esterno. 

4. Rimuovere il collettore di aspirazione. 
3) nelle valvole ed installare il 

  collettore di aspirazione. 

meccanici.
8. Rifornire il serbatoio con del combustibile nuovo. 

10. Spegnere il motore. 

-

-

avec le temps, par conséquent, il est nécessaire de considérer également 
leur remplacement sur la base de leur vieillissement dans le temps (voir 
tableau remplacement).
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LAGERUNG DES MOTORS
- Im Fall einer längeren Nichtbenutzung des Motors die Umgebungsbedingungen und das 

  Gegebenenfalls den Motor mit einer geeigneten Schutzabdeckung abdecken.

SCHUTZBEHANDLUNG

lassen.

17. Gegebenenfalls den Motor mit einer Schutzplane abdecken. 

In den Ländern, in denen die Produkte von AGIP nicht erhältlich sind, kann 

21260C).

INBETRIEBNAHME DES MOTORS NACH DER SCHUTZBEHANDLUNG

Vor dem Start und der Inbetriebnahme des Motors am Ende einer längeren Nichtbenutzung 

anbringen.

-

-

einfüllen.

Einige Bauteile des Motors und die Schmiermittel verlieren im Laufe der Zeit 
ihre Eigenschaften. Für den Zeitpunkt des Austauschs ist daher auch die 
Alterung ausschlaggebend (siehe Tabelle Austausch).
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ALMACENAJE DEL MOTOR

Si después de los seis primeros meses, no se utiliza el motor, es 
necesario realizar un tratamiento de protección para ampliar el período de 
almacenamiento (ver “Tratamiento de protección”).

TRATAMIENTO DE PROTECCIÓN

adecuado.

5. Vaciar el aceite de lubricación. 

10. Vaciar completamente el depósito de combustible. 

12. Rociar aceite Sae 10W en los colectores de escape y de admisión. 

motor. 

En los países en los que no se comercializan los productos AGIP, 
buscar en el mercado un producto equivalente (que contenga las 

PUESTA EN SERVICIO DEL MOTOR DESPUÉS DEL TRATAMIENTO DE PROTECCIÓN

1. Retirar la tela de protección. 
2. Eliminar las posibles obstrucciones de los conductos de admisión y escape. 

-
miento de protección externo. 

4. Retirar el colector de admisión. 
-

tor de admisión. 

7. Girar manualmente el volante para comprobar el correcto movimiento de los 
órganos mecánicos. 

8. Llenar el depósito con combustible nuevo. 

11. Vaciar el aceite de protección y sustituirlo por el aceite del motor. 

-
eración nuevo hasta el nivel correcto. 

Con el paso del tiempo, algunos componentes del motor y los lubricantes 
pierden sus propiedades, por lo que se considerará su sustitución también 
por envejecimiento (ver tabla de sustitución).
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ARMAZENAGEM DO MOTOR

manutenção do próprio motor.
  Se necessário cubra o motor com uma cobertura de protecção apropriada.

efectuar uma intervenção de protecção para prolongar o período de 

TRATAMENTO PROTECTOR

-
tivo.

minutos.

10. Esvazie completamente o depósito do combustível. 

do motor. 

Nos países em que os produtos AGIP não são comercializáveis, procure um 
produto equivalente à venda (com as indicações: MIL-L-21260C).

PÔR A FUNCIONAR O MOTOR APÓS O TRATAMENTO PROTECTOR

3. Utilize um pano molhado com produto desengordurante para remover o tratamento 
de protecção externo. 

4. Remova o colector de aspiração. 
3) nas válvulas e instale o colector de aspira-

ção.

mecânicos.

haste.

-
mento novo até atingir o nível correcto.

perdem as suas propriedades, portanto, é necessário considerar a sua 
substituição conforme também no envelhecimento (veja a tabela de 
substituição).
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TROUBLESHOOTING

TABELLE PROBABILI ANOMALIE IN FUNZIONE DEI SINTOMI

TABLEAU ANOMALIES PROBABLES EN FONCTION DES SYMPTÔMES

TABELLE MIT MÖGLICHEN STÖRUNGEN AUFGRUND BESTIMMTER SYMPTOME

TABLA DE POSIBLES ANOMALÍAS EN FUNCIÓN DE LOS SÍNTOMAS

TABELA DAS PROVÁVEIS ANOMALIAS CONFORME OS SINTOMAS
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1)
- I giri del motore aumentano e diminuiscono improvvisamente

- Las revoluciones del motor aumentan y disminuyen de repente

2)
- Viene udito un rumore inusuale e improvviso
- On entend un bruit inconnu et inattendu

- Se oye un ruido inusual y repentino
- Ouve-se um ruído inusual e improviso

3)
- Il colore dei gas di scarico diventa improvvisamente scuro

- El color de los gases de escape se vuelve obscuro de repente

4)

- El testigo de control de la presión del aceite se enciende durante la marcha
- O indicador luminoso de controlo da pressão do óleo acende-se durante o funcionamento

THE ENGINE MUST BE STOPPED IMMEDIATELY WHEN:
QUANDO IL MOTORE DEVE ESSERE IMMEDIATAMENTE ARRESTATO:

LORSQU’IL FAUT ARRÊTER LE MOTEUR TOUT DE SUITE:
DER MOTOR MUSS SOFORT ABGESTELLT WERDEN, WENN:

EL MOTOR SE DEBE PARAR INMEDIATAMENTE CUANDO:
QUANDO É PRECISO PARAR IMEDIATAMENTE O MOTOR:
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- The Engine Does Not Start
- Il Motore Non si Avvia
- Le Moteur ne Démarre Pas
- Der Motor Läuft Nicht An
- El Motor No Arranca
- O Motor Não Parte

- Cable Connections Uncertain or Incorrect - Collegamento cavi incerto o errato - Raccords câblages défecteux ou erronés - 

-
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- Starts and Stops
- Parte e Si Ferma
- Demarre et S’Arret
- Spring Nur Kurz An
- Arranca y se Para
- Avia e Para Se

- The Engine Does Not Start
- Il Motore Non si Avvia
- Le Moteur ne Démarre Pas
- Der Motor Läuft Nicht An
- El Motor No Arranca
- O Motor Não Parte

Nivelamento Capacidades)

- Rings Worn or Sticking - Segmenti Usurati o Incollati - Segments Usagés ou Collés - Kolbenringe abgenutzt Oder Fest - Segmentos 

Válvula - Má Vedação da Válvula
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- Poor Acceleration
- Non Accelera
- N’Accelere Pas 
- Keine Beschleunigung
- No Acelera
- Não Acelera

- Starts and Stops
- Parte e Si Ferma
- Demarre et S’Arret
- Spring Nur Kurz An
- Arranca y se Para
- Avia e Para Se
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- Unsteady Speed
- Regime Incostante
- Regime Instable
- Schwankende Drehzahl
- Regimen Incostante
- Regime Incostante

PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES
POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE

MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

-

-

-

-

Nivelamento Capacidades)
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES
POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE

MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

Cárter Obstruído

desgastada

Cárter Obstruído

- White Smoke
- Fumo Bianco
- Fumee Blanche
- Weiß - Ausfpuffqualm
- Humo Blanco
- Fumo Branco
- Low Oil Pressure

- Black Smoke
- Fumo Nero
- Fumee Noire
- Schwarzer Ausfpuffqualm
- Humo Nero
- Fumo Preto

Funcionamiento Excesivo a Ralenti - Funcionamento Estendido ao Minimo

Incompleto
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-  PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES
POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE

MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

-

Obstruído

-

- Low Oil Pressure
- Pressione Olio Bassa
- Basse Pression d’Huile
- Niedriger Öldruck
- Pression Aceite baja
- Pressäo Óleo Baixa

- White Smoke
- Fumo Bianco
- Fumee Blanche
- Weiß - Ausfpuffqualm
- Humo Blanco
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

Verstopft - Interior del Radiador o Conductos de Paso del Refrigerante Obstruidos - Interior do Radiador ou Condutos de Passagem do 

Nivelamento Capacidades)

-
cárterobstruído

- The Engine Overheats
- Il Motore si Surriscalda
- Le Moteur Chauffe Trop
- Der Motor Überhitzt Sich
- El Motor se Sobrecalienta
- O Motor se Sobreaquece
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

-

Nivelamento Capacidades)

-

-

- Inadequate Performance

- Leistung Unzureichend
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- Inadequate Performance

- Leistung Unzureichend

desgastada

desgastados o inadaptados - Segmentos desgastados e colados

- Worn cylinder - Cilindro usurato - Cylindre usagé - Zylinder abgenutzt - Cilindros desgastados - Cilindro desgastado

válvula-Má vedação da válvula

- Worn main con. rods bearings - Bronzine banco-biella-bilancieri usurate - Coussinets pallers ou bielle usagés - Haupt-oder 

- Excessive Oil Consumption
- Consumo Olio Eccessivo
- Consommation Excessive d’Huile
- Übermäßiger Ölverbrauch
- Consumo de Aceite Excesivo
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PROBLEM - INCONVENIENTI
 INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

POSSIBLE FAULT - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- Excessive Oil Consumption
- Consumo Olio Eccessivo
- Consommation Excessive d’Huile
- Übermäßiger Ölverbrauch
- Consumo de Aceite Excesivo

- High Noise Level
- Consumo de Óleo Excessivo
- Rumorosità
- Bruito
- Lärm
- Nivel de Ruido
- Ruìdo

Válvula - Má Vedação da Válvula
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SYSTEMS
CIRCUITI
CIRCUITS
ANLAGEN

INSTALACIONES
CIRCUITOS

2) Lubricating System
C
Circuit de Graissage

 Schmierölkreislauf

4) General System Diagram for Heat Exchanger
 Schema Impianto Generale per Scambiatore di Calore
 Schéma Installation Générale Pour Échangeur de Chaleur
 Schaltplan der Hauptanlage für den WärmeaustauscherSchaltplan der Hauptanlage für den Wärmeaustauscher
 Esquema de la Instalación General del Intercambiador de Calor
 Esquema Instalação Geral Para Permutador de Calor

3) Cooling Circuit
Circuito di Raffreddamento
Circuit de Refroidissement
Kühlwasserkreislauf
Circuito de Refrigeración
Circuito de Esfriamento

1) Electrical System 45-65A
Circuito Elettrico 45-65A
Circuit Electrique 45-65A

 Elektrische Anlage 45-65A
Circuito Electrico 45-65A
Circuito Eléctrico 45-65A

5) Assembly Diagram for Air Filter Restriction Indicator
 Schema di Montaggio Segnalatore di Intasamento
 Schéma de Montage de l’Indicateur de Bourrage
 Montageschema Verstopfungsanzeiger - Esquema Para 
 Montar los Indicadores de Obturación
 Esquema de Montagem Sinalizador de Entupimento

6) Breather Connection Diagram for Turbo Engines
(Not Supplied by Kohler)

(Non di Fornitura Kohler)
 Schéma de Connexion Échappement Moteurs Turbo

(Pas Fournis par Kohler)
 Anschlussplan Entlüftung Turbomotoren 

(Nicht von Kohler Geliefert)
 Esquema Conexión Aireación Motores turbo 

(No Suministrado por Kohler)
 Esquema de Ligação do Respiradouro dos Motores Turbo 

(Não Fornecido Pela Kohler)
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7
1) Electrical System - Circuito Elettrico - Circuit Electrique - Elektrische Anlage - Circuito Electrico - Circuito Eléctrico

3. Battery - Batteria - Batterie - Bateria - Batería - Bateria 

8-9. Fuse - Fusibile - Fusible - Sicherung - Fusible - Fusivel
10. Electrostop - Elettrostop - Electrovanne - Motorstop - Electrostop

Esfriamento.

Carga bateria - Espia Carga Bateria

- Indicador de Oclusión - Indicator de Entupimento
20.

de Nivel
22. 2 - 100 Ohm Resistances in Parallel - N° 2 Resistenze 100 Ohm in Parallelo - 2 Résistances 100 Ohm 
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Oil Fill
Rifornimento Olio
Remplissage Huile
Oleinfüllung

Perno Bilancieri

Perno Bilancins

Cartridge Filter
Filtro a Cartuccia

Cartucho Filtrante
Filtro a Cartucha

Crankshaft Support
Perni di Banco
Support de Banc

Soportes de banco
Pernos de banco

Connector-Rod Big End 
Bearings

Pleuelkoopfbüchse

Jauge Niveau
Ölmess-Stab
Varilla de Nivel
Hasta Nivel

Bouchon Vidange
Ölablass-Schraube

Suction StrainerPressure Regulator 
Valvola Regolazione Pressione
Soupape Réglage Pression

Valvula Regulacion Presion
Válvula regulação pressão

Crankshaft

Eixo Motor

Oil Pump 
Pompa Olio
Pompa Huile
Schmierölpumpe

Oil Pressure Gauge
Indicatore Pressione Olio
Indicateur Pression Huile

Camshaft

Breather

Entlüftung

Respiradouro

Punterie Idrauliche

Hydraulische Stösseln
Impulsores Hidraulicos
Impulsor Hidraulico
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Flüssigkeitstemperatur

Fan
Ventola
Ventilateur
Flügelrad
Ventilador
Ventarola

Radiator
Radiatore
Radiateur
Kühler
Radiador
Radiador

Radiator Cap 

Einfüllstopfen

Expansion Chamber
Vaschetta di Espansione

Cazoleta de Expansión

Engine Block
Blocco Cilindri
Bloc des Cylindres
Zylinderblock

Circulating Pump 
Pompa di Circolazione
Pompe de Circulation
Umlaufpumpe
Bomba de Circulación
Bomba de Circulação

Velas

3) Cooling System - Circuito di Raffreddamento - Circuit de Refroidissement - Kühlwasserkreislauf -  Circuito de Refrigeración
- Circuito de Esfriamento
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NB:

4) General System Diagram for Heat Exchanger (Cab Heating) - Schema Impianto Generale per Scambiatore di Calore 
(Riscaldamento in Cabina) - Schéma Installation Générale pour Échangeur de Chaleur (Chauffage en Cabine) - Schaltplan der 
Hauptanlage Für den Wärmeaustauscher (Kabinenheizung) - Esquema de la Instalación General del Intercambiador de Calor 
(Calentamiento en Cabina) - Esquema Instalação Geral Para Permutador de Calor (Aquecimento na Cabina).
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  compressor.

  compressore.

  collecteur ou compresseur.

  Verdichter.

  compresor.

  compressor.

- Gasket
- Guarnizione
- Joint

- Junta
- Junta

 - Union- Union
 - Raccordo- Raccordo
- Raccord

- Racor
- Racorde

5) Assembly Diagram for Air Filter Restriction Indicator - Schema di Montaggio Segnalatore di Intasamento - Schéma de Montage
de l’Indicateur de Bourrage - Montageschema Verstopfungsanzeiger - Esquema Para Montar los Indicadores de Obturación 
- Esquema de Montagem Sinalizador de Entupimento

- Electrical Signaller
 - Segnalatore Elettrico- Segnalatore Elettrico

- Stromanzeiger
- Indicador Eléctrico
- Sinalizador Eléctrico
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- Hose not supplied by Kohler

- Rohr Nicht von Kohler Geliefert

Fornitura Kohler) - Schéma de Connexion Échappement Moteurs Turbo (pas Fournis par Kohler) - Anschlussplan
Entlüftung Turbomotoren (Nicht von Kohler Geliefert) - Esquema Conexión Aireación Motores turbo (no Suministrado

por Kohler) - Esquema de Ligação do Respiradouro dos Motores Turbo (não fornecido pela Kohler).
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Battery not supplied. Ground rubber mounted engines. 
Batteria non fornita. Se il motore ha supporti in gomma collegare a massa. 
La batterie n’est pas livrée. Si le moteur a des supports en caoutchouc, connecter à la masse. 
Lieferung der Batterie nicht inbegriffen. Wird Motor auf Gummielementen gelargert - Masseband anbringen. 
Sin incuir bateria. Si el motor va montado sobre soportes de goma efectuar una buena connexión a massa.
Bateria não fornezida. Se o motor tem suportes de burracha ligar à massa. 

1)*

RECOMMENDED BATTERIES
BATTERIE CONSIGLIATE
BATTERIES CONSEILLÉES
EMPFOHLENE BATTERIE
BATERÍAS RECOMENDADAS
BATERIAS RECOMENDADAS

In Standard Start Conditions
In Condizioni di Avviamento Normale

En Conditions de Démarrage Standard
In Normalen anlassbedingungen

En Condiciones de Arranque Normal
Em Condições de Arranque Normal

In Heavy-Duty Start Conditions
In Condizioni di Avviamento Gravoso

En Conditions de Démarrage à Haute Sollicitation
In Schwierigen Anlassbedingungen
En Condiciones de Arranque Difícil

12 V - 66 Ah/310 A/DIN
12 V - 66 Ah/610 A/EN

12 V - 88 Ah/395 A/DIN
12 V - 88 Ah/780 A/EN
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LIMITED 3 YEAR KOHLER® DIESEL ENGINE WARRANTY

®

designated by us of such parts as inspection shall disclose to have been defective.

EXCLUSIONS

necessary maintenance.

our behalf.

limitation or exclusion may not apply to you.

TO OBTAIN WARRANTY SERVICE:
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KOHLER CO.
FEDERAL AND CALIFORNIA EMISSION CONTROL SYSTEMS

LIMITED WARRANTY OFF-ROAD DIESEL ENGINES

MANUFACTURER’S WARRANTY COVERAGE

OWNER’S WARRANTY RESPONSIBILITIES

(a)

obligations of the engine manufacturer.

(b)

(c)

544-2444 (U.S. and Canada).
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COVERAGE

  Fuel limiting device
  Exhaust gas recirculation (EGR) tube   Emission control information labels
  Exhaust Manifold   Intake manifold

  Crankcase ventilation valve

MAINTENANCE AND REPAIR REQUIREMENTS
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CALIFORNIA EMISSION CONTROL WARRANTY STATEMENT
YOUR WARRANTY RIGHTS AND OBLIGATIONS

parts and labor.

MANUFACTURER’S WARRANTY COVERAGE:

OWNER’S WARRANTY RESPONSIBILITIES:

receipts or for your failure to ensure the performance of all recommended scheduled maintenance.
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GARANZIA LIMITATA DI 3 ANNI, MOTORE DIESEL KOHLER®

sottoposto a manutenzione come previsto dalle istruzioni e dai manuali di Kohler Co.

ESCLUSIONI:

sono garantiti per due (2) anni.

oppure nel caso di mancata esecuzione della necessaria manutenzione.

accessori sono coperti dalle eventuali garanzie dei rispettivi produttori.

nostro conto.

COME OTTENERE L’ASSISTENZA COPERTA DA GARANZIA:
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KOHLER CO.
SISTEMI DI CONTROLLO DELLE EMISSIONI FEDERALI E NELLO STATO DELLA CALIFORNIA

GARANZIA LIMITATA MOTORI DIESEL OFF-ROAD

idonea.

COPERTURA IN GARANZIA DEL COSTRUTTORE

RESPONSABILITÀ DEL PROPRIETARIO DURANTE IL PERIODO DI GARANZIA

il motore.

Kohler Co. si riserva la 
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COPERTURA

sistema di controllo delle emissioni coperti dalla garanzia limitata sui sistemi di controllo delle emissioni federale e in vigore nello Stato della California.

  Pompe di iniezione
  Iniettori diesel
  Collettore di scarico   Etichette con i dati sul controllo delle emissioni
  Collettore di aspirazione

  Valvola di aerazione del carter

garanzia del costruttore può essere negata esclusivamente per le cause di cui sopra.

REQUISITI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

le riparazioni coperte da garanzia devono essere, invece, eseguite presso un centro di manutenzione autorizzato Kohler.

gli obblighi di garanzia da parte del costruttore del motore.
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GARANZIA SUL CONTROLLO DELLE EMISSIONI NELLO STATO DELLA CALIFORNIA
DIRITTI E DOVERI POSTI IN ESSERE DALLA GARANZIA

Il CARB (comitato delle risorse aeree della California) e Kohler Co. sono lieti di illustrare la garanzia sui sistemi di controllo delle emissioni prevista per 

dispositivi correlati alle emissioni.

COPERTURA IN GARANZIA DEL COSTRUTTORE:

RESPONSABILITÀ DEL PROPRIETARIO DURANTE IL PERIODO DI GARANZIA

di eseguire gli interventi di riparazione in garanzia esclusivamente a causa di una mancata manutenzione o perché il proprietario non ha conservato la relativa 
documentazione.

in vigore nello Stato della California.
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GARANTIE LIMITÉE DE 3 ANS MOTEURS DIESEL KOHLER®

®

directives et les manuels de Kohler Co.

défaillance.

EXCLUSIONS:

défaut de fournir un entretien raisonnable et nécessaire.

Les éléments suivants ne sont pas couverts par la présente garantie.

POUR OBTENIR UN SERVICE DE GARANTIE:
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KOHLER CO.
GARANTIE LIMITÉE SELON LES NORMES FÉDÉRALES ET CALIFORNIENNES

POUR LES SYSTÈMES DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS
MOTEURS DIESEL TOUT-TERRAIN

COUVERTURE DE GARANTIE DU FABRICANT

RESPONSABILITÉS DE GARANTIE DU PROPRIÉTAIRE
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COUVERTURE

ci-dessous.

couvert selon les conditions de garantie décrites dans le présent document.

EXIGENCES DE MAINTENANCE ET DE RÉPARATION
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DÉCLARATION DE GARANTIE DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS SELON
LES NORMES CALIFORNIENNES VOS DROITS ET OBLIGATIONS DE GARANTIE

et de toute maintenance inappropriée de votre moteur.

COUVERTURE DE GARANTIE DU FABRICANT:

elle sera réparée ou remplacée par Kohler Co.

RESPONSABILITÉS DE GARANTIE DU PROPRIÉTAIRE:

californiennes.

possible.
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EINGESCHRÄNKTE 3-JÄHRIGE DIESELMOTORGARANTIE VON KOHLER®

®

AUSNAHMEN:

niemand darf eine solche Garantie in unserem Namen ausstellen.

NUTZUNG DES GARANTIEANSPRUCHS:
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KOHLER CO.
EMISSIONSREGELSYSTEME IN DEN USA UND KALIFORNIEN
HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG - OFFROAD-DIESELMOTOREN

an einer Garantiestation durchgeführt.

GARANTIEBEDINGUNGEN DES HERSTELLERS

GARANTIEVERPFLICHTUNGEN DES BESITZERS

Servicecenter in Ihrer Nähe.
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ABDECKUNG

WARTUNGS UND REPARATURAUFLAGEN
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GEWÄHRLEISTUNG GEMÄSS KALIFORNISCHEM EMISSIONSREGELSYSTEM
GARANTIEBEDINGUNGEN UND -VERPFLICHTUNGEN

Ihnen dafür Kosten entstehen.

GARANTIEBEDINGUNGEN DES HERSTELLERS:

GARANTIEVERPFLICHTUNGEN DES BESITZERS:
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GARANTÍA LIMITADA DE 3 AÑOS PARA MOTOR DIESEL KOHLER®

® nuevo vendido por Kohler Co. está libre de defectos de fabricación en cuanto a 

motor sea utilice y mantenga de conformidad con las instrucciones y manuales de Kohler Co.

EXCLUSIONES:

a la no realización de un mantenimiento razonable y necesario.

otorgar ninguna en nombre nuestro.

PARA OBTENER EL SERVICIO DE GARANTÍA:

El comprador debe llevar el motor a un taller de servicio autorizado por Kohler. Para localizar el taller más cercano, visite nuestra web www.kohlerengines.com y use nuestra función de localizador, 
vea las páginas amarillas del directorio telefónico o llame al teléfono 1-800-544-2444.

DIVISIÓN DE MOTORES, KOHLER CO., KOHLER, WISCONSIN 53044
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KOHLER CO.
SISTEMAS DE CONTROL DE EMISIONES FEDERALES Y DE CALIFORNIA

GARANTÍA LIMITADA - MOTORES DIESEL TODOTERRENO

al comprador último. El motor debe estar libre de defectos materiales o de mano de obra durante el periodo detallado en la sección Cobertura de la garantía 

diagnóstico se realice en una estación de servicio en garantía.

COBERTURA DE LA GARANTÍA DEL FABRICANTE

velocidad variable o constante con una potencia máxima superior a 37 kW. Su sistema de control de emisiones de motor diesel todoterreno en motores de 

RESPONSABILIDADES DEL TENEDOR DE LA GARANTÍA

-

reducirá las obligaciones de la garantía del fabricante del motor.

-

conocer su centro técnico más cercano.
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COBERTURA

del sistema de control de emisiones cubiertos por la Garantía limitada de sistemas de control de emisiones federal y de California.

  Inyectores de gasóleo   Unidad de control electrónico (UCE) si está incluido
  Bombas de inyección   Sensores asociados al funcionamiento de la UCE
  Colector de escape
  Colector de admisión

  Válvula de ventilación del cárter

la garantía descritas en este documento.

fabricante podrá anular la cobertura de la garantía exclusivamente por los anteriores motivos.

REQUISITOS DE MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

El propietario es responsable del uso y mantenimiento adecuados del motor. Kohler Co. recomienda conservar todos los comprobantes e informes de la realización 

entregarse al siguiente propietario. Kohler Co. no podrá negarse a realizar las reparaciones cubiertas por la garantía por la no realización del mantenimiento 
preventivo o por no conservar los informes de mantenimiento.

reducirá las obligaciones de la garantía del fabricante del motor.
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DECLARACIÓN DE GARANTÍA DE CONTROL DE EMISIONES DE CALIFORNIA
SUS DERECHOS Y OBLIGACIONES BAJO ESTA GARANTÍA

COBERTURA DE LA GARANTÍA DEL FABRICANTE:

máxima superior a 37 kW. Su sistema de control de emisiones de motor diesel todoterreno en motores de velocidad variable o constante con una potencia máxima inferior a 

RESPONSABILIDADES DEL TENEDOR DE LA GARANTÍA:

anular la garantía únicamente por no conservar los comprobantes o por la no realización de todo el mantenimiento programado recomendado.

no aprobada.

de gran potencia. Si tiene alguna pregunta sobre sus derechos y responsabilidades en relación con la garantía o la ubicación del servicio autorizado más próximo de Kohler 
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GARANTIA LIMITADA DE 3 ANOS KOHLER® PARA MOTOR A DIESEL

®

EXCLUSÕES:

defeituosas.

limitação ou exclusão supracitada poderá não se aplicar no seu caso.

PARA OBTER A ASSISTÊNCIA PREVISTA PELA GARANTIA:

ENGINE DIVISION, KOHLER CO., KOHLER, WISCONSIN 53044
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KOHLER CO.
SISTEMAS FEDERAIS E CALIFORNIANOS DE CONTROLO DE EMISSÕES

GARANTIA LIMITADA - MOTORES A DIESEL PARA CONDUÇÃO FORA DE ESTRADA

esclarecer a Garantia do Sistema Federal e Californiano de Controlo de Emissões acerca do seu motor de ignição por compressão (a diesel) para condução fora 

COBERTURA DA GARANTIA DO FABRICANTE

O seu sistema de controlo de emissões de motor a diesel para condução fora de estrada está coberto por uma garantia durante um período de cinco (5) anos ou 

RESPONSABILIDADES DE GARANTIA DO PROPRIETÁRIO

-
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COBERTURA

do sistema de controlo de emissões abrangidos pela Garantia Limitada de Sistemas Federais e Californianos de Controlo de Emissões são listados em baixo.

  Colector de escape
  Colector de admissão

  Válvula de ventilação do cárter

disposições da garantia descritas em seguida.

REQUISITOS DE MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO

ou falha na manutenção de registos.

reparação não abrangidos pela garantia. Isto não deverá reduzir as obrigações de garantia do fabricante do motor.
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DECLARAÇÃO DE GARANTIA DE CONTROLO DE EMISSÕES DA CALIFÓRNIA
OS DIREITOS E AS OBRIGAÇÕES DA SUA GARANTIA

COBERTURA DA GARANTIA DO FABRICANTE:

RESPONSABILIDADES DE GARANTIA DO PROPRIETÁRIO:

rapidamente possível.

número 1-800-544-2444 ou 
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ORDERING PARTS
ORDINE RICAMBI

COMMANDES PIECES
E-TEIL BESTELLUNGEN

PEDIDOS DE REPUESTOS
PEDIDOS RECÂMBIOS

SERVICE
ASSISTENZA

SERVICE
SERVICE

ASISTENCIAPEDIDOS
ASISTÊNCIA

s/n

MADE  IN  ITALY

rpmXX XX XXXX

XX XX XXXX

XXXX

XXXXXX
e9 • 97/68/CE • 00/000xx • xxxx •xx 

Xx 0.00 xxx xxx xx

Model

Spec.

and Serial Number - on the engine name plate

  Codigo de Cliente y Numero do Motor - sobre a tabuletazinha do motor
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NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS



 1-800-544-2444
KohlerEngines.com


